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въ силѣ.
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| въ знаніи И

Знаніе
I въ книгѣ

Пожалуйста не трогайте меня грязными руками, 

мнѣ будетъ стыдно, если меня возьмутъ другіе читатели, 

—Не исчеркивайте меня перомъ и карандашемъ—эго 

такъ некрасиво. Когда читаете, не ставьте на меня 

локтей и не кладите меня раскрытой на столъ лицомъ 

внизъ. Вамъ самимъ не понравилось бы, если-бы съ 

Вами такъ обращались,—Не кладите въ книжки ни ка

рай іаша, ничего толстаго, кромѣ тоненькаго листочка 

бумаги: отъ этого разорвется корешокъ, Если Вы кон

чили читать и боитесь потерять мѣсто, гдѣ остановились, 

то не дѣлайте знака ногтемъ, а вложите въ меня хо

рошенькую закладку, чтобы я могла удобно и спокойно 

отдохнуть.—Не забывайте, что послѣ того, какъ Вы 

прочитали, мнѣ придется побывать у другихъ читателей

Помогите мнѣ остаться свѣжей и чистой, а я 

помогу вамъ быть счастливыми!
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ДѢЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА:

ТЕЗЕЙ , Царь Аѳинскій.

ФЕДРА , супруга его.

ИППОЛИ ГЪ , сынъ Тезея оптъ перваго брака.

АРИСІЯ , плѣнница Тезея княжна отъ крови Паланти.

ЭНОНА . наперсіпница Федры.

ИСМЕНА , наперстница Арисіи

ДОРИСА , приближенная Федры.

ТЕРА МЕНЪ , наперстникъ Ипполитовъ.

Воины и стражи.



и такъ , я разстаюсь , любезный Тераменъ , 
Съ пріятной жизнію среди Трезенкихъ стѣнъ. 
Ужасная меня тревожитъ неизвѣстность , 
И въ еты^ъ уже меня приводитъ моя лѣность : 
Разставшись столь давно съ родителемъ драгимъ, 
Среди далекихъ странъ не вѣдаю что съ нимъ , 
И гдѣ, не вѣдаю, скрывается понынѣ?

Тераменъ.

И гдѣ же о его узнаешь ты судьбинѣ ? 
Уже , о Государь , твой раздѣляя страхъ, 
На близкихъ я за нимъ къ Коринѳу былъ моряхъ ; 
Тезея спрашивалъ на брегѣ Ахерона, 
Близь мѣстъ , гдѣ онъ течетъ въ владычество Плутона 
Клиду обозрѣлъ, и миновавъ Тенаръ, 
До моря достигалъ , въ которомъ палъ Икаръ.
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Въ какихъ еще странахъ , въ какой надеждѣ лестной 
Отъискивать пойдешь ты слѣдъ его безвѣстной ?
Кто знаетъ ? можетъ быть , самъ Царь, родитель твой 
Съ намѣреньемь отъ насъ скрываетъ жребій свой ; 
И между тѣмъ какъ мы тревожимся разлукой , 
Спокоенъ , съ новою блаженствуя подругой , 
Герой печальную супругу позабылъ.

Ипполитъ.

Напрасно такъ о немъ ты , Тераменъ , возмнилъ , 
Онъ буйной юности оставЯ заблужденья
Столь низкихъ не найдетъ препонъ для возвращенья ;
Смирившу Федру въ немъ непостоянпу страсть 
Не можетъ ужъ постичь ее соперницъ часть.
И такъ , стремясь за нимъ , лишь долгъ свой исполняю 
Межъ тѣмъ опасный видъ сихъ мѣстъ я оставляю»

Тераменъ.

Давно ли , Государь , страшитъ тебя страна , 
Гдѣ юность въ тишинѣ тобой проведена , 
Въ которой находя забавы лишь невинны , 
Забылъ ты пышный дворъ и шумныя Аѳины ? 
Опасность ты здѣсь зришь, иль гонитъ грусть тебя?

Ипполитъ

Перемѣнлиось все , и щасшье для меня
Съ тѣхъ поръ что къ симъ брегамъ веденнная су'дьбами , 
Миноева здѣсь дочь явилась между нами.

Тераменъ.

Такъ , горести твоей причину знаю я :
Въ семь градѣ Федры видь прискорбенъ для тебя;
Вражду свою къ тебѣ она не сокрывала,
Сь Тезеемь въ бракъ вступивъ , тотчасъ тебя изгнала ,
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Но ненависть сія, которой ты предметъ , 
Изчезла , и давно ея сокрылся слѣдъ. 
И можетъ ли тебѣ опасною быть снова
У гроба женщина , что смерть вкусить готова ?
Съ упорствомъ Федра скорбь скрывая ото всѣхъ 
Возненавидя жизнь , ни въ чемъ не зря утѣхъ » 
Какіе на тебя устроить можетъ ковы ?

Ипполитъ.

Бояться можно ли ея мнѣ тщетной злобы ?
Инаго мнитъ врага избѣгнуть Ипполитъ, 
Арисія меня, я признаюсь, страшитъ, 
Остатокъ крови сей для насъ толико вредной!

Т е р а м е н ъ.

И ты къ пей, Государь, питаешь духъ враждебной? 
Моглаль любезная, Палланта юна дочь, 
Коварнымъ братіямъ въ ихъ замыслахъ помочь ? 
Невинны прелести ты могъ возненавидѣть ?

Ипполитъ.

Отъ ненависшиль я ее богося видѣть ?

Тераменъ,

Позволь-же, Государь, отъѣздъ твой объяснишь, 
Уже ли ты не тотъ прегордый Ипполитъ , 
Неукротимый врагъ любовныхъ узъ и страсти, 
Которой былъ Тезей всегда покоренъ власти?
Венера , гордостью презрѣнная твоей
Не хочетъ ли чтобъ днесь оправданъ былъ Тезей ?
И давъ тебѣ въ удѣлъ всѣхъ прочихъ смертныхъ долю 
Заставила творить свою священну волю ?
Ты любишь , Государь.

А
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Ипполитъ.

О другъ , что ты вѣщалъ ? 
Съ юнѣйшихъ лѣтъ моихъ мое ты сердце зналъ , 
Сколь гордо , ко всему исполнено презрѣнья , 
И чувствъ его съ стыдомъ ты хочешь отреченья ? 
Отъ Амазонки я , ты вѣдаешь , рожденъ , 
Надменностью ея со млекомъ упоенъ ;
И съ лѣтами , когда , приспѣлъ мой возрастъ зрѣлый 
Я самъ , познавъ себя , хвалилъ свой подвигъ смѣлый. 
Преданностью ко мнѣ исполненный всегда , 
Ты жизнь родителя мнѣ сказывалъ тогда ;
И помнишь ! какъ его внимая приключеньямъ , 
Велики подвиги я слушалъ съ восхищеньемъ ; 
Когда героя мнѣ ты въ немъ изображалъ, 
При коемъ смертныхъ родъ Алкида забывалъ ; 
Чудовищей губилъ , злодѣевъ онъ гонитель , 
Прокруста , Синнія , Скійрона побѣдитель ; 
Во прахѣ Исполинъ страшившій Епидавръ , 
И кровью Критъ покрылъ своею Минотавръ : 
Когдажь повѣствовалъ шы подвиги иные , 
Какъ сердце разгпочалъ , и клятвы съ нимъ святые г 
Елену въ Спартѣ какъ похитилъ у отца, 
И Перибеи плачь, кленящей небеса , 
Сколь многія еще обмануты , презрѣнны , 
Которыхъ имена давно уже забвенны.
Какъ Аріадна имъ въ Наксосѣ предана , 
И Федра въ лучшіе часы похищена ;
Ты вѣдаешь, что я , внимая съ огорченьемъ , 
Конца сей повѣсти всегда ждалъ съ нетерпѣньемъ , * 
ЯСелая бы изгнать изъ памяти людей, 
Столь недостойну часть прекрасной жизни сей. 
И мнѣ теперь носить постыдныя оковы !
И боги для меня быть могутъ столь суровы !
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Тезей былъ почесшьми превыше всѣхъ почтенъ , 
Но въ слабостяхъ моихъ я буду лишь презрѣнъ ; 
Чудовищи моей сраженьи гдѣ рукою 
Заставятъ извинять содѣланное мною ?
Но ежели бы я былъ въ гордости смягченъ , 
Арисіею какъ могу быть побѣжденъ ?
Разсудка я могуль отвергнувши законы , 
Забыть, что вѣчныя межъ нами есть препоны * 
Родитель положилъ жестокой ей предѣлъ * 
И дѣвство навсегда пребудетъ ей въ удѣлъ. 
Мятежниковъ семьи онъ отрасли боится ;
И Паллантидовъ родъ съ сестрой ихъ истребится. 
И для того , въ плѣну свои кончая дни , 
Ввѣкъ брачные для ней не возблестятъ огни- 
Пойдуль для ней , отца не устрашаясь гнѣвомъ , 
Продерзкихъ поощрять опаснымъ столь примѣромъ 
И юность страстію безумной погубя. ....

ТвРАменъ.

Ахъ , Государь ! коль часъ назначенъ для тебя , 
Велѣнія судебъ не премѣнять и боги , 
Не возбранитъ Тезей , его прещенья строги в 
Лишь болѣе твои для ней открывъ глаза , 
Увидѣть сколь блеститъ враждебная к; аса. 
И для чего любви невинныя страшиться? 
Коль сладостна она , почгаоже не рѣшиться ? 
Суровымъ мнѣніямъ всегда ль ищи во слѣдъ ? 
Въ стезѣ Ираклія какихъ страшиться бѣдъ ? 
Чья гордость не была Венерой покореіша ?
И чтобы самъ шы былъ , когдабъ всегда надменна, 
Могла противиться и Антіопа ей ,
И скромной страсти бы ей не внушилъ Тезей ? 
Но для чегоже быть высокомѣрнымъ тщиться ? 
Признайся , въ свѣтѣ все способно премѣниться.
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Ужъ начинаетъ твой смиряться дикой нравъ ;
Въ ристаньяхъ ты престаіъ искать себѣ забавъ;
Не съ прежнимъ рвеніемъ Нептуномъ изученный,
Дерзаешь обуздать коней неукрощенныхъ :
Давно нашъ громкой кликъ не слышится въ лѣсахъ : 
И нѣкій скрытый огнь я зрю въ твоихъ глазахъ.
Сомнѣнія въ томъ нѣтъ, ты любишь, страстью тлѣешь, 
Снѣдаемый огнемъ ты говорить не смѣешь.
Арисіи ли ты позналъ прелестной плѣнъ 2

Ипполитъ. 1

Родителя искать я долженъ , Тераменъ.

Т е раменъ.

Но предъ отъѣздомъ ты увидѣть Федру хочешь 2

Ипполитъ.

О семъ намѣреньи ты ей повѣдать можешь.
Увидимся , коль такъ обязанность велитъ.
Но съ скорбью на лицѣ Енона къ намъ спѣшитъ,

ЯВЛЕНІЕ II.

ИППОЛИТЪ,ЕНОНА,ТЕРАМЕНЪ.

Енона.

Въ какомъ , о Государь, ты зришь меня смущеньи ?
Царицы близятся послѣднія мгновеньи.
Болѣзни тщетно сей хочу открыть вину , 
Но гибнетъ , и увы ! скрываетъ скорбь свою ;
Разстроеннымъ всегда ея разсудокъ зрится;
Покоя не нашедъ она съ одра стремится,
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Увидѣть хочетъ свѣтъ , но въ мрачной скорби сей , 
Мнѣ должно удалять взоръ всякаго отъ ней. . '. . 
Идетъ.

Ипполитъ.

Способствовать ея хочу покою , 
И ненавистной видъ отъ глазъ ея сокрою.

ЯВЛЕНІЕ III.

ФЕДРА, ЕНОНА.

Федра.

Постой, пребудемъ здѣсь, любезная моя! 
Съ трудомъ могу ити , и силъ лишаюсь я. 
Свѣтъ солнечный мои обременяетъ взоры , 
Стопы дрожащія должны искать подпоры. 
Увы !

( Садится )

Енона.

Услышите нашъ стонъ , о небеса !

Федра.

Какъ тягостна убранствъ сихъ тщетная краса ! 
Кому пришло на мысль столь тщательной рукою , 
Искусно съединить власы мнѣ надъ главою ?
Какъ скучно , вредно все , все тщится мнѣ вредить ,

Енона.

Въ желаньяхъ можполь такъ себѣ противной быть , 
Не тылъ раскаяся въ намѣреніяхъ злобныхъ , 
Велѣла избирать себѣ убранствъ пристойныхъ ?
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Свой ободряя духъ, сама хотѣла ты 
Явиться, и узрѣть дневныя красоты. 
Царица, ты ихъ зришь, но скрыться ужъ готова 
И ненавидишь день столь вожделѣнный снова.

Федра.

О ! горестной семьи блистательный Творецъ ! 
Гордилась мать моя , что ты ее отецъ.
С солнце! можетъ быть краснѣющее мною, 
Въ послѣдній разъ меня ты видишь предъ собою.

Е И о Н А.

Доколѣ будешь мысль жестокую питать ? 
И вознаМѣрясь смерть безвременну пріять, 
Приготовиться къ ней въ печали безнадежной ?

Федра.

Почто я не сижу въ тѣни дубравы темной ! 
/ къ ! въ пыльномъ облакѣ когда бы я могла , 
Зрѣть колесницу въ путь лешяцу какъ стрѣла !

Е н о н а.

Ужель !

Федра.

Безумная , гдѣ я 9 и что сказала ? 
Разсудкомъ гдѣ моимъ въ желаніяхъ блуждала? 
Разсудокъ ? нѣтъ , его объяли небеса. 
Енона , на тебя боюсь поднять глаза , 
Постыдную явя я сими скорбь словами ; 
Неволею глаза наполнились слезами.

Е и о н а.

Сгаыдися болѣе молчанья своего :
Лишь въ горести твоей оно сугубитъ зло ;
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Не внемлешь ты словамъ , старанья отвергаешь, 
I Безъ помощи ужель ты дни свои скончаешь?
Какимъ неистовствамъ имъ положенъ предѣлъ ? 
Что отравляетъ ихъ, иль рокъ что повелѣлъ? 
Три раза небеса покрыты были мглою , 
Съ тѣхъ поръ что сонъ тебѣ не даровалъ покою ;
И день ужъ ночи тьму три раза освѣтилъ , 

■ Съ тѣхъ поръ что пищею не обновляешь силъ.
Какое страшное намѣренье питаешь ?

ІИ на себя, скажи, какъ посягать дерзаешь?

Противно то богамъ , создавшимъ насъ на свѣтъ ; - 
И свой съ супругомъ ты нарушишь тѣмъ обѣтъ ;
И дѣтямъ наконецъ измѣнишь беззащитнымъ 
Отдавъ на произволъ рукамъ ихъ ненавистнымъ , 
Помысли, что съ іпобой въ одинъ утратятъ разъ, 
Надежды , коими наслѣдуетъ тотчасъ
Сей иноземный сынъ , противникъ твой надменный, 
Сынъ Амазонкою на свѣтъ произведенный , 
Сей Ипполитъ. , . . .

Федра.

Ахъ ’

Е н о н а.

Ты не можешь перенесть 
Сихъ словъ ?

Федра.

Чье имя ты дерзнула произнесть !

Е н о н а.

Пріятно видѣть м:нѣ твое негодованье :
Какъ справедливъ твой гнѣвъ при пагубномъ названьи ! 
Живи же : и любовь взываетъ , и твой долгъ , 
Живи, чтобъ никогда сынъ Скиѳки не возмогъ,



Держа дѣтей твоихъ въ подданствѣ пренесносномъ , 
Героевъ и Боговъ повелѣвать потомствомъ.
Не медли же; всякъ часъ лбійственъ для тебя. 
Живи , остатки силъ поспѣшно возврати , 
Доколѣ дней твоихъ, что тайно тлѣнье гложетъ, 
Свѣтильникъ не угасъ и возгорѣться можетъ.

Федра.

Продлила слишкомъ я ихъ въ преступленьи нить.

Е Н О Н А.

Иль совѣсть ты свою могла чѣмъ отягчить ? 
Злодѣйство ль твоего смущенія виною ?
Невинна кровь твоей не пролита рукою ?

Федра.

Не осквернила рукъ, то боги зрятъ, ничѣмъ. 
Почтожъ невинности и въ сердцѣ нѣтъ моемъ !

Е н о н А.

Какіежь замыслы ты адскіе скрываешь , 
Которыми себя ты въ сердцѣ ужасаешь ?

Федра.

Довольно : болѣе не спрашивай меня.
Умру, чтобъ тайна ввѣкъ сокрылася моя.

Е н о н а.

Умри же, не прервавъ жестокаго молчанья: 
Глаза твои закрыть иной лишь жди старанья.
Хоть жизни лучь едва твою вздымаетъ грудь, 
Но къ смерти прежде я себѣ открою путь ;
Къ ней много средствъ ведутъ для всякаго готовыхъ 
И въ горести искать я буду самыхъ скорыхъ.
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Жестокая иль мной была ты предана ?
Помысли , что родясь піы мной воскормлена ; 
Отчизной жертвовать шебѣ была л рада , 
П вотъ теперь моей всей вѣрности награда !

Федра.

Усилія сего какой получишь плодъ ? 
Когда оно мое молчаніе прервётъ , 
Ты содрогается.

Е н о н а.

Ахъ ! ничто мнѣ не ужасно * 
Коль смерти ждать твоей должна я повсечастно,

Федра.

Коль преступленье я , и жребій мой скажу, 
Что пользы ? лишь тогда виновнѣе умру.

Е и о н А.

Царица , горестью моею заклинаю , 
Стопами слабыми , которы обнимаю , 
Сомнѣньемъ болѣе мой духъ не отягчай.

Федра.

Такъ хочешь ты ? возстань.

Е н о и А.

Я слушаю , вѣщай

Федра.

О боги , чѣмъ начать и что сказать ей можно ?

Е н о н А.

Боязнью оскорблять такой меня не должно.



О ненависть боговъ ! Венеры страшна месть ! 
Куда ты мать мою , любовь , могла завесть !

Е И О Н А.

Оставь постыдное , Царица заблужденье ;
Молчаньемъ^ вѣчнымъ пусть оно придетъ въ забвенье.

Ф е д р а.

Сестра нещастная ’ оставленна въ скалахъ, 
Съ какою страстью жизнь скончала въ тѣхъ мѣстахъ

Е Н О Н А.

Скажи, что грусть тебѣ смертельная внушаетъ ?
И что на весь твой родъ тебя вооружаетъ ?

Федра.

Угодно то богамъ, сей бѣдственной семьи 
Послѣдняя, и всѣхъ нещастнѣй кончу дни.

Е и о н л.
♦

Ты любишь ?

ФкдрА.

Люблю , люблю до иступленья.

Е н о и А.

Кого?

Федра.

Ахъ ! задрожишь ты вся отъ омерзенья.
Люблю. ... и трепеіцу отъ имени сего.

Е н о и а.
К то жъ ?
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Федра.

Амазонки сынъ , ты вѣдаешь его.
Сей Князь , что мною былъ всегда гонимъ самою.

Е Н о Н А.

О боги ! Ипполитъ !

Ф е д р а.

Онъ названъ ужъ тобою.

I Ё н о и А.

‘О небеса ? по мнѣ течетъ холодной потъ.
О бѣдствіе ! о стыдъ ! о ты преступной родъ. 
Пріѣздъ безвременный! и вы страны нещасшны, 
Почто узрѣли мы брега сіи опасны !

Федра.

Я стражду ужъ давно. Едва Егеевъ сынъ 
Свершивши бракъ , судьбы моей сталъ властелинъ , 
И начала вкушать я щаспіье съ тишиною ,
Зъ Аѳинахъ гордый врагъ явился предо мною« 
'Увидѣла, и стыдъ, и блѣдность на лицѣ, 
Явили, сколько духъ встревожился во мнѣ. 
Глаза не видѣли, уёта мои нѣмѣли, 
Дрожала , И огнемъ мои всѣ жилы рдѣли« 
Венеры зрѣла месть , и страшный пламень тотъ , 
Караетъ коимъ ей столь ненавистный родъ, 
розмнивъ ее смирить прилѣжными мольбами,, 
Своими храмъ ее украсила руками. 

И жертвы принося ей щедрою рукой, 
Я мнила въ сердцѣ ихъ обрѣсть разсудок№=>№& 
Неизцѣлимыхъ мукъ безъ пользы врачеванЪ^^І 

И ѳиміамъ курить безплодное старанье !
Когда къ богинѣ мой взывалъ во храмѣ гласъ , 
Въ очахъ былъ Ипполитъ и въ сердцѣ каждый часъ ;
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Коль жертва предо мной на олтарѣ дымилась , 
Обѣтъ былъ божеству, кого назвать страшилась. 
Я бѣгала его. Но нѣтъ бѣдамъ конца ! 
Мой взоръ его встрѣчалъ въ чертахъ его отца. 
Тогда я на себя сама вооружилась , 
И поощрять себя я къ ненависти тщилась. 
Боготворимаго дабы врага изгнать, 
Казалась матери я завистью пылать ;
И жалобой моей къ изгнанью осужденный, 
Съ родителемъ себя узрѣлъ онъ разлученнымъ. 
Я безъ него дышать свободнѣе могла; 
Енона, жизнь моя г.ъ невинности текла. 
Я скрыла скорбь мою, супругу покоряясь, 
И брака плодъ хранить нещастнаго стараясь. 
Старанья тщетныя ! жестокая судьба ! 
Супругомъ я самимъ сюда привезена; 
Врага увидѣла въ Трезенѣ мной изгнанна , 
Мгновенно лютая возобновилась рана.
Не тоіпъ ужъ огнь теперь , что тайно тлѣлъ въ крови 
Венера силится добычу взять любви.
Во мнѣ вселило страхъ такое преступленье, 
И къ жизни ненависть, и къ страсти омерзенье; 
Лишь славу я м°ю хотѣла сохранить, 
Любовь пресіпунную съ собой во гробѣ скрыть : 
Но горестью меня ты тронула своею ;
Во всемъ призналасяг о томъ я не жалѣю , 
Но съ тѣмъ , что зря меня готову смерть пріять, 
Упреками вотще не будешь оскорблять;
И жизни продолжить послѣднее мерцанье, 
Престанешь прилагать напрасное старанье.
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ЯВЛЕНІЕ іѴ.

ФЕДРА, ЕНОНА, ПАНОПА,

ПАНОПА.

Желалабъ отъ тебя сокрыть прискорбну вѣсть. 
Царица но мой долгъ тебѣ о ней донесть 
Узрѣлъ конецъ супругъ твой жизни знаменитой $ 
И бѣдствіе сіе лишь отъ тебя сокрыто

Е н о н А«

Панопа, что рвчешь ?

П а и о и А*

Что въ горести своей 
Ждетъ Федра тщетно чтобъ ей отданъ былъ 'Гезей, 
И что съ приставшими ко брегу кораблями, 
До сына смерть его доведена послами.

Ф В Д р А*

О боги !

Панопа.

Весь народъ враждуетъ средь Аѳинъ:
Царица, многими въ цари твой избранъ сынъ ;
Другіе измѣни отечества закону, 
Потомку Скиѳовъ путь хотятъ открыть ко трону; 
И даже говорятъ , что нѣкій дерзскій ковъ 
Палланта кровь возвесть Арисію готовъ.
Должна ли вѣсть сія быть отъ тебя сокрыта ? 
Уже готово все къ отъѣзду Ипполита;

Б
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И если явится въ такомъ смятеньи онъ ,
Въ народѣ вѣтреномъ онъ не найдетъ препонъ.

Е и о н а.

Довольно: къ ней твое царица видитъ рвенье,
Панопа , и сіе уважитъ извѣщенье.

ЯВЛЕНІЕ V.

ФЕДРА, ЕНО НА.

Ё Н О Й А.

Царица уже я не смѣла говорить , 
И за тобою въ слѣдъ хотѣла смерть вкусить , 
Къ спасенью півоему путей не обрѣтая ;
Но съ новымъ бѣдствіемъ обязанность другая. 
Судьба твоя теперь иной пріяла видь : 
Царь умеръ ; санъ его тебѣ принадлежитъ. 
Днесь жизнь твоя тебѣ оставленнаго сына 
Содѣлаетъ царемъ , рабомъ твоя кончина. 
Въ нещастіи ему подпорой будетъ кто ? 
И слезы чьей рукой осушатся его ?
Его невинной вопль до горнихъ странъ достигнеті« 
Ко гнѣву праотцевъ на матъ свою подвигнетъ , 
Живи ; теперь себя въ чемъ можешь упрекать ? 
И страсть твоя тебя должна ли ужасать ? 
Тезея смертію тотъ узелъ разорвался 
Ошъ коего твой жаръ столь мерзостнымъ казался. 
Не страшенъ для шебя какъ прежде Ипполитъ ; 
Безъ преступленья снесть его ты можешь видъ, 
Кто знаетъ ? твоего плоды зря отвращенья,
Главой онъ сдѣлаться захочетъ возмущенья.
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Потщись его смирить , съ очей сними покровъ;
Въ ТрезенЬ пусть онъ царь щастливыхъ сихъ бреговъ ; 
Но горделивый градъ Минервой соруженный 
Потомству твоему даетъ законъ священный.
Соединитеся : Арисія ватъ врагъ : 
Надежды пусть ея преобратятся въ прахъ.

Ф е д г а.

Какое на меня ты налагаешь бремя !
Пусть такъ ’ потщимся жить , когда еще есть время; 
Воль къ сыну моему въ сей грозный часъ любовь 
Поможетъ оживить остатокъ силы вновь*

КОНЕЦЪ ПЕРВАГО ДѢЙСТВІЯ.



Какъ ? Ипполита я узрю здѣсь предъ собою ? 
Передъ отъѣздомъ онъ проіцаегпся^со мною?

\ Йемена, правда Ли! не въ заблужденьи ль ты ?

И С М Е Н А.

Вотъ, смерти первые Тезеевой плоды.
Ты скоро всѣ къ себѣ увидишь обращенпы 
Сердца, что отъ тебя Тезеемъ оіпдаленны.
Княжна , располагай теперь своей судьбой, 
Ты Грецію у ногъ зрѣть будешь предъ собой.

А р и с і я.

Уже ли вѣсть сія не ложная , Йемена ?
И съ смертію врага свободна я отъ плѣна ?

И с м е н а.

Нѣтъ , гнать Арисію судьба перестаетъ ;
И къ брашіямь твоимъ Тезей ошшелъ во слѣдъ.

, А Р И с I я.

Какимъ онъ дни свои окончилъ приключеньемъ ?

И с м е н а.

О томъ, повѣрить всѣмъ не можно разглашеньямъ. 
Хищенье предпріявъ , какъ то несется слухъ , 
Волнами поглощенъ невѣрный сей супругъ.
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Но достовѣрнѣй то , что бывъ всегда героемъ , 
И въ пресподнюю низшедши съ Пиришоемъ, 
Онъ темные брега увидѣлъ и Коцитъ, 
И тѣни адскіе живыхъ узрѣли видъ ;
Потомъ изъ мрачныхъ мѣстъ не могъ освободиться , 
И грозный путь свершивъ на слѣдъ свой возвратишься.

А р и с і я.

Какъ смертный , до своей минуты роковой , 
Проникнетъ мертвыхъ домъ объятый вѣчной мглой ?
Что въ грозныхъ сихъ мѣстахъ онъ могъ имѣть въ пред

метѣ ?

И с м е и а.

Не вѣришь ты одна , Тезея нѣтъ на свѣтѣ : 
Аѳины стонутъ ; здѣсь всѣ вѣдаютъ о томъ , 
И признанъ Ипполитъ Трезеною царёмъ.
Въ чертогѣ Федра семъ для сына страхъ являетъ , 
Приверженцевъ своихъ совѣта вопрошаетъ.

А г и с і я.

Что жъ пользы ? иль съ отцемъ несходный Ипполитъ 
Арисіи судьбу печальну облегчитъ ;
Нещасшьемъ тронется ?

И с м е н л.

Не вижу въ томъ сомнѣнья.

А р и с і я.

О семъ безчувственномъ какого же ты мнѣнья ?
И тщетныхъ сихъ надеждъ повѣдай мнѣ вину ?
Врагъ женщинъ можетъ ли почтить меня одну ?
Тьі видишь, какъ давно отъ насъ онъ } бѣгаетъ, 
И только гдѣ насъ нѣтъ, онъ въ тѣхъ мѣстахъ бываетъ.



И С М Е Н А.

О гордости его извѣстно мнѣ самой : 
Но Ипполита здѣсь я видѣла съ тобой, 
И вѣдая о немъ, что слава разглашала, 
И любопытства тѣмъ я болѣ ощущала. 
Ахъ ’ какъ собою онъ опровергаетъ слухъ : 
Твой взоръ немедленно его встревожилъ духъ ; 
Глаза его шебя казалося боялись, 
Но съ томностью къ тебѣ невольно обращались. 
Оно слыть любовникомъ себѣ вмѣняетъ въ стыдъ; 
Но говорятъ глаза, хотя языкъ молчитъ.

А р и с і я.

Йемена милая, словамъ твоимъ внимая, 
Какъ сердцу сладостно, хоть то мечта пустая. 
Повѣришь ли моихъ подруга юныхъ дней , 
Что сердце , горестью питаясь ввѣкъ своей а 
Сраженное всегда противною судьбою , 
Безумной сдѣлала меня любви рабою ? 
Остатокъ чадъ земли , въ величьи рождена ; 
Отъ ужасовъ войны осталась я одна : 
Шесть братьевъ славнаго подпоры рода были, 
И средь цвѣтущихъ лѣтъ всѣ жизнь свою свершили; 
Все предано мечу , и Ерихтея кровь 
Съ прискорбіемъ земля къ себѣ пріяла вновь ; 
И строгимъ послѣ нихъ возбранено закономъ , 
Ты знаешь, Грекамъ всѣмъ моимъ плѣняться взоромъ. 
Боятся что сестры продерзкая любовь 
Во прахѣ оживитъ Паллашцовыхъ сыновъ. 
Но вѣдаешь и то , какое мнѣ презрѣнье, 
Властителей моихъ внушало опасенье.
Ты знаешь , что любви противяся всегда , 
Благодарила я Тезея иногда, 
Жестокость коего презорству помогала , 
Но ахъ ! тогда его л сына не видала.



Не мни чтобъ онъ меня вару 
Пріятностью, вездѣ хвалимой врасогЛ’І?^^ 
Природы тщетными плѣнилъ Дарами сиі\Ы$/ 
Не видя коихъ самъ пренебрегаетъ ими 
Нѣтъ , удивленія виною моегп 
Отца въ немъ доблести бе 
Люблю въ немъ , признаюсь ту го 
Владычеству любви доселѣ непокорну.
Пусть Федрѣ льстило то, что ей пылалъ Тезей:
Я не завидую , и въ гордости моей
Гнушаюсь дань для всѣхъ готовую изторгнуть , 
И страстное для всѣхъ нелестно сердце тронуть. 
Но непреклонный духъ къ покорству пріучить, 
Безчувственной душѣ незапну скорбь внушишь, 
Дашь цѣпи узнику неволей удивленну , 
На сладостной законъ напрасно озлобленну; 
Вцшъ что мнѣ нравится и самолюбью льститъ. 
Ираклій былъ плѣненъ скорѣй чѣмъ Ипполитъ , *
И покорясь скорѣй , и чаще побѣжденный , 
Онъ лавръ предоставлялъ не столько драгоцѣнный. 
Но ахъ ! нескромная въ заманчивой мечтѣ , 
Не вижу я препонъ готовящихся мнѣ ;
И скоро , можетъ быть , въ тоскѣ , въ уничиженьи^
Оплачу гордость ту , отъ коей въ восхищеньи.
Возможноли ? любовь позналъ и Ипполитъ !
И я такъ щастлива. ...»

И С М Е Н А.

Пусть самъ онъ говоритъ.
Вотъ онъ.



*—* 2 б

ЯВЛЕНІЕ II.

ИІШОЛИІЪ , АРИСІЯ , ИСМЕНА,

Ипполитъ.

Княжна, я въ путь ротовый устремиться, 
О участи твоей обязанъ объясниться.
Родитель "Кончилъ жизнь. Въ безвѣстности давно , 
Я чувствовалъ вину отсутствія его : 
Лишь смертью , громкихъ дѣлъ въ стезѣ остановленный 
Столь долго онъ возмогъ сокрыться отъ вселенной; 
И такъ , не избѣжалъ отъ хищныхъ Парки рзжъ 
Сподвижникъ доблестный Ираклія и другъ.
Я ненависть твою , которой онъ виною , 
Надѣюсь , должной сей не оскорблю хвалою. 
Въ смертельной горести отрадой для меня , 
Возможность свободить отъ строгихъ узъ тебя, 
Законы отмѣнивъ , подъ коими ты стонешь. 
Теперь разполагагпь собой и сердцемъ можешь; 
И въ сей Трезенѣ мнѣ доставшейся въ удѣлъ , 
Гдѣ нѣкогда Пиѳѳій , мой праотецъ владѣлъ, 
Владыкой уже я провозглашенъ которой , 
Ты болѣе меня возпользуйся свободой.

Арисія,

Умѣрь , о Государь , излишество щедротъ. 
Досшойналь я такихъ предмѣтомъ быть заботъ ? 
Законамъ строгимъ симъ, тѣмъ болѣ покоряешь? 
Отъ коихъ ты меня освободить желаешь.

Ипполитъ.

Еще не рѣшено владыка кто Аѳинъ ;
Могу быть избранъ я , и ты , и Федринъ сынъ.
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А > и е і я.

Кпто ? я ?

Ипполитъ.

Хоть волею надменнаго закона 
Кажуся многимъ я отверженнымъ отъ трона, 
Хоть чуждой матери противенъ Грекамъ сынъ ; 
Но естьлибъ былъ мнѣ братъ совмѣстникомъ одинъ, 
Я правъ моихъ надъ нимъ всю зная справедливость, 
Дегкобъ преодолѣлъ законовъ мнимыхъ лживость. 
Я святостью иныхъ обуздываюсь правъ : 
И щастливымъ бы счелъ себя, тебѣ отдавъ 
Сей скипетръ , что твоихъ былъ предковъ достоянье , 
И смертнаго землей рожденнаго стяжанье.
Егей владѣлъ имъ , бывъ царемъ усыновленъ , 
Народомъ мой отецъ по немъ провозглашенъ 
Въ награду за его заслуги знамениты ; 
И братья имъ твои веш,астные забыты.
Днесь хочетъ онъ тебя въ Аѳинскихъ зрѣть стѣнахъ : 
Довольно жертвой былъ въ гражданскихъ онъ войнахъ ; 
Довольно ваша кровь ту ниву утучняла, 
Въ которой нѣкогда начало воспріяла 
Трезена мой удѣлъ. А изобильный Критъ 
Съ избыткомъ Федриныхъ дѣтей вознаградитъ. 
Наслѣдуй Аттикой. Не медля устремлюся , 
И всѣ сердца къ шебѣ я преклонить потіцуся.

А р и с х я.

Внимая симъ словамъ я такъ поражена, , . . 
Боюся не въ мечтѣль обманываюсь сна.
Возможноль ? Государь , намѣренье такое 
Конечно божество даетъ тебѣ благое. 
Какъ славы о тебѣ правдива похвала ! 
И истина ее сколь много превзошла ’
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Для пользы шы моей себѣ самъ измѣняешь 1 
Довольно, коль вражды во мнѣ не ощущаешь, 
Коль не была душа твоя заражена 
До селѣ ей................

Ипполитъ.

Мнѣ быть твоимъ врагомъ, княжна! 
Какимижъ предъ тобой описанъ я чертами ?
Уже ли я рожденъ межъ лютыми звѣрями ? 
Какая ненависть, какой суровый нравъ 
Смягчиться бы не могъ Арисію познавъ? 
Очарованіемъ возможноль не плѣниться. . *

А г и с і я.

Чщо , Государь !

Ипполитъ.

Сверхъ силъ моихъ еще таиться ; 
И страсти долженъ верьхъ разсудокъ уступить , 
Коль я осмѣлился, и началъ говорить, 
Докончу все теперь , Княжна , и предъ тобою 
Сердечныхъ чувствъ моихъ я тайну всю открою.

Такъ злополучный Князь передъ тобой теперь , 
Безумной гордости разительный примѣръ : 
Я тотъ, что на любовь вооружась презорствомъ, 
Съ надмѣннымъ , узникамъ ее , смѣясь спокойствомъ , 
И гибель частную безсильныхъ смертныхъ зря , 
Дивиться бури мнилъ на берегу стоя ; 
Всеобщему теперь закону покоренный , 
Смятеньемъ нѣкіимъ невольно увлеченный, 
Однимъ мгновеніемъ продерзкой побѣжденъ ! 
Надмѣнная душа сама познала плѣнъ.
Съ стыдомъ, въ отчаяньи скитался повсюду, 
Ужъ въ сердцѣ полгода скрывая рану люту ,
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Напрасно на тебя вооружиться мню ;
Я бѣгаю тебя , но всюду нахожу ;
Въ дремучіе лѣса ты слѣдуешь за мною , 
И ясный день , и ночь облекшись темнотою , 
Все прелестей драгихъ изображаетъ видъ, 
И скрыться отъ тебя не можетъ Ипполитъ, 
Отъ тщетныхъ сихъ трудовъ чтожъ пользы извлекаю 
Я самаго себя теперь не обрѣтаю :
И копьи брошены, и не натянутъ лукъ, 
И скукою Нептунъ мой упояешъ духъ ; 
Стенанье лишь мои дубравы повторяютъ ; 
И кони праздные мой голосъ забываютъ.

Столь дикая любовь, которой ты виной, 
Я думаю тебя приводитъ въ стыдъ собой. 
Для сердца страстнаго какой языкъ печальный , 
И для прекрасныхъ узъ какой любовникъ странный ! 
Но жертва тѣмъ должна тебѣ лестнѣе быть , 
Что чуждымъ языкомъ я началъ говоришь ;
И сердца чувствъ хотя нескладно изъясненье , 
Не ихъ не отвергай , они твое творенье.

ЯВЛЕНІЕ III.

ИППОЛИТЪ , АРИСІЯ , ТЕРАМЕНЪ , ИСМЕНА

Т Е Р А М Е Н Ъ.

Царица , Государь желаетъ зрѣть тебя.

Ипполитъ.

Меня ?
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Тераменъ.

Намѣренья ея не знаю я, 
Но Федра о твоемъ отъѣздѣ вопрошаетъ , 
И говорить съ тобой желанье изъявляетъ.

Ипполитъ.

Что ей сказать могу ? чего ей ожидать ?

А г и с і я.

Не можешь , Государь, сей прозьбы отвергать : 
Хоть непріязнь ея испытана довольно , 
Но въ скорби изъявишь ей состраданье должно.

Ипполитъ,

Ты удаляешься себя преодолѣвъ ,
Я можетъ возбудилъ нескромностью твой гнѣвъ ;
Я ѣду , не узнавъ, чѣмъ можно сердцу льститься.. .

А г и с і я.

Иди , о Князь , твой путь да щасшливо свершится ;
Велѣнью моему Аѳины покори :
Я соглашаюсь всѣ дары принять твои.
Но знай, что скипетръ сей столь славный во вселенной 
Изъ всѣхъ твоихъ даровъ не самый драгоцѣнный.



51

ЯВЛЕНІЕ IV.

ИППОЛИТЪ, ТЕРАМЕНЪ.

Ипполитъ.

Готоволь все ? уже идетъ Царица къ намъ.
Вели къ отплытью быть готовымъ кораблямъ , 
Дружинѣ знакъ подать; спѣши, чтобъ возвращенье, 
Твое, столь скучное прервало посѣщенье ,

ЯВЛЕНІЕ V.

ФЕДРА, ИППОЛИТЪ, ЕНОНА.

Федра, Енонѣ при входѣ.

Вотъ онъ. До сердца кровь хладѣетъ у меня. 
Не помню , что ему сказать хотѣла я. #

Енона.

О сынѣ не забудь , и будь ему подпорой.

Ф ® д р а.

Вѣщаютъ насъ съ тобой отъѣздъ разлучитъ скорой, 
Я , Государь , пришла съ тобою скорбь дѣлишь ;
Пришла , боязнь мою для сына объяснить.
Лишился сынъ отца , и скоро день настанетъ, 
Въ который смерть мою оплакивать онъ станетъ. 
Ужь многіе враги дерзаютъ на него;
Одинъ ты можешь быть защитникомъ его.
Но ДУхъ мой тайныя тревожитъ угрызенья:
Не поселилаль я въ тебѣ ожесточенья ?



—• За —

Роюсь , твой праведный его постигнешь гнѣвъ 3 
На ненавистну мать отмщеньемъ воскипѣвъ.

ИпполйТъ.

Такихъ я низкихъ чувствъ, Царица, не имѣю.

Федра»

На йенависть твою я сѣтовать не смѣю ;
Я тщилась, Государь, тебѣ вредить всегда; 
Но въ сердцѣ ты моемъ не видѣлъ никогда. 
Я гнѣва тввего предмѣтомъ быть хотѣла; 
Въ странѣ, гдѣ я была, тебя тамъ не терпѣла ; 
И явно на тебя, и тайно воружась , 
Старалася, моря чтобъ были между насъ;
И даже первою содѣлалось виною
И имя произнесть твое передо мною : 
Но ежели съ виной должна равняться казнь э 
Коль ненависть твою раждаетъ непріязнь , 
Нѣтъ женщины меня достойнѣй сожалѣнья , 
И меньше , Государь , достойнѣй нѣтъ отмщенья

Ипполитъ.

Права дѣтей своихъ стараясь сохранять , 
Другой супруги чадъ всегда страшится мать. 
Царица , знаю я , что подозрѣнья скучны 
Втораго брака ввѣкъ плоды Суть не разлучнЫ. 
Я равную боязнь внушилъ бы и иной, 
И тягостнѣй бы могъ еще быть жребій мой.

Фвдрл.

Ахъ ’ Государь * всегда , клянуся предъ тобою. 
Изъ правилъ сихъ была изьята я судьбою ! 
Смущаетъ чувство какъ противное меня !

Ипполитъ.

Къ смущенію причинъ еще не вижу я ;
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Кто знаетъ ? твой супругъ , Царица, живъ быть можетъ; 
И небо возвратить еще его намъ хочетъ.
Нептунъ его хранитъ ; и въ благости такой , 
Не тщетно воззоветъ къ нему родитель мой.-

Федра.

Два раза Можно Ли зрѣть смертную обитель ? 
Коль темные брега увидѣлъ твой родитель , 
Напрасно мнить, чтобъ Богъ тебѣ его отдалъ; 
Ввѣкъ Ахеронъ скупой добычи не бросалъ.
Но что я говорю ? онъ живъ , въ тебѣ онъ зрится. 
Супругъ мой и теперь передо мною мнится.
Вотъ онъ , съ нимъ говорю , мой духъ..... теряюсь я , 
Не можетъ скрыться страсть безумная моя.

Ипполитъ.

Любовь твоя къ нему предѣловъ не имѣетъ : 
Душа еще теперь всечасно страстью рдѣетъ ; 
Хоть умеръ , но всегда въ глазахъ твоихъ Тезей.

Ф К Д Р А.

.Такъ , Князь, я имъ горю , томлюся страстью сей : 
Люблю , но не такимъ , какъ аду онъ явился , 
Когда онъ тьмы красотъ быть узникомъ хвалился, 
И ложе осквернить дерзнулъ царя тѣнеіі ;
Но вѣрнымъ , въ гордости', въ суровости своей , 
Прекраснаго , сердца влекущаго съ собоЮ , 
Подобнаго богамъ , какъ ты днесь предо мною. 
Осанку и глаза , и голосъ гпвой имѣлъ ;
Румянецъ иа лицѣ сей благородный рдѣлъ ,
Когда онъ вышелъ къ намъ преплывши Критски волны , 
Миноевыхъ дщерей любви предмѣтъ достойный.
Но гдѣ ты былъ тогда ? почто же Ипполитъ, 
Героевъ Греціи въ семъ сонмѣ былъ забытъ ?

‘И юностью тогда почто остановленный, 
Не сѣлъ съ нимъ на корабль, на брегъ нашъ устремленный.'
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Тобой бы Минотавръ, страшилище сихъ странъ 4
Въ огромномъ быль своемъ логовищѣ попранъ : 
И нитью бы сестры вооруженъ рукою, 
Изгибы онаго разкрылись предъ тобою.
Но нѣтъ , ее бы я потщилась упредить , 
Любовь , такую мысль умѣлабъ мнѣ внушить ; 
Въ семъ подвигѣ , я , Князь, тебѣ бы пособила , 
И лавиринѳа всѣ излучины открыла.
Какъ жизнь безцѣнную я тщилась бы хранишь ! 
Любовницу твою моглаль спокоишь нить ? 
Опасности твоей подруга неизбѣжной , 
Сама передъ тобой въ путь шла бы безнадежной * 
И Федра въ лавиринѳъ одна съ тобой низщедъ , 
Погибла бы съ тобой, или открыла слѣдъ.

Ипполитъ.

Что слышу! небеса! Царица, забываешь, 
Что ты въ отцѣ моемъ супруга оскорбляешь ?

Федра.

Забыться что могла , почто жъ возмнилъ ты , Князь ? 
Иль устранила я , и стыдъ ,-и всю боязнь?

Ипполитъ*

Царица , мнѣ прости , винилъ я безъ причины , 
Съ стыдомъ въ томъ признаюсь , слова совсѣмъ Невинны 
Въ смущеньи не могу быть болѣ предъ тобой ;
И я пойду отсель...............

Федра.

Жестокой, нѣтъ постой!
Ты понялъ, и свое ты видишь заблужденье.
Познай же Федру днесь и все въ ней изступленье : 
Люблю я. Но не мни, чтобы тебя любя, 
Старалась предъ тобой оправдывать себя;
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Чтобъ страсть разсудокъ весь приведшую въ смущенье. 
Постыдное мое питало снисхожденье: 
Нещастнѣйшій предметъ отмщенія боговъ ,

I Я мерзостнѣй себѣ , чѣмъ ты ко мнѣ с> ровъ. 
Клянуся небомъ я, клянуся въ томъ богами, 
Казнящими нашъ родъ преступными страстями; 
Богами, кои въ честь себѣ могли вмѣнить 
Безсильной смертной духъ и сердце обольстить, 
Жестокой , приведи прошедшее на память : 
Какъ тщилася себя я отъ тебя избавить ; 
И гнусною тебѣ казаться возхотѣвъ , 
Съ намѣреніемъ твой я возбуждала гнѣвъ. 
Къ чему служили всѣ старанія напрасны 2 
Ты возгнушался мной . во мнѣ горѣлъ огнь страстный ; 
Въ нещастьи ты въ моихъ прелѣстнѣй сталъ глазахъ. 
А я томилася въ отчаяньи , въ слезахъ.
Взгляни , и въ томъ тотчасъ получишь увѣренье , 
Воль на меня взглянуть ты можешь на мгновенье 
Что говорю 2 въ сей часъ открывъ посшыдну страсть, 
Уже ли думаешь моя была въ томъ власть 2 
Для сына я принта лишеннаго за циты

’ • Молить тебя , склонить къ Забвенію обиды: 
Но въ слабомъ сердцѣ семъ наполненномъ тобой, 
Вмѣститься можетъ ли еще предметъ иной ! 
Отмсти скорѣй, отмсти достойный сынъ героя, 
За гнусную любовь, достойну казнь устроя, 

ины Избався изверга, которымъ свѣтъ мерзитъ.
Тезеевой женѣ любезенъ Ипполитъ !
Повѣрь мнѣ, не щади чуювища такого, 
Вотъ сердце, снесть ударъ оно уже готово. 
Нетероѣливо мзду за преступленье ждетъ , 
Удару твоему стремится напередъ.
Рази ; но естьли мнишь что рукъ твоихъ не стоитъ в 
Коль сладостная казнь тебя не успокоитъ 9
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Иль кровью гнусною рука твоя мерзитъ, 
На мѣсто рукъ твоихъ твой мечь все довершитъ ; 
Подай.

Е Н О Н А.

Что дѣлаешь, Царица, удержися.
Идутъ , свидѣтелей несносныхъ удалися.
Сокроемся , или твой неизбѣженъ стыдъ.

ЯВЛЕНІЕ УІ.

ИППОЛИТЪ, ТЕРАМЕНЪ.

Тераменъ.

Не Федра ли отсель съ поспѣшностью бѣжитъ !
Что значатъ горести такія изъявленья ?
Гдѣ мечь твой , Государь , ты блѣденъ весь въ смущеньи?

Ипполитъ.

Что слышалъ я ! я такъ какъ громомъ пораженъ !
Сокро мся скорѣй отселѣ, Тераменъ.
Я самь себя стыжусь: какъ , Федра— нѣтъ, пусть тайна 
На вѣки отъ людей сокроется ужасна.

Тераменъ.

Къ отъѣзду, Государь, готовы корабли:
Но волю ужъ свою Аѳины изрекли , 
Старѣйшины колѣнъ къ народу воззывали : 
И братъ твой съ Федрою поверхносшь одержали.

Ипполитъ»

И Федра ?
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Т е р а м е и ъ.

Отъ Аѳинъ явился вѣстникъ здѣсь 
Бразды правленія царицѣ онъ принесъ.

і И Федринъ сынъ царемъ.

Ипполитъ.

О небо ! нашъ свидѣтель , 
Иль хочешь наградишь ее ты добродѣтель ?

Тераменъ,

Межъ тѣмъ здѣсь тайныіі слухъ несется Государь, 
Въ Епирѣ будто бы опять явился царь !

‘ Но я тамъ вопрошалъ напрасно о Тезеѣ...............

Ипполитъ.

ІЬИ?

Что нужды до того ; узнаемъ все скорѣе , 
Отколь произошелъ , разсмотримъ слухъ такой ; 
И долженъ ли отъѣздъ остановить онъ мой; 
Отправимся , когда окажется онъ ложнымъ , 
Й скипетръ ѣозврашимъ рукамъ его достойнымъ.

ійна

КОНЕЦЪ ВТОРАГО ДѢЙСТВІЯ.

В з
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ДѢЙСТВІЕ ТРЕТІЕ.

ЯВЛЕНІЕ I.

ФЕДРА, Е Н О Н А.

Ф е д р а*

На что мнѣ почести ? пусть ихъ несутъ инымъ : 
Жестокая , могу ль казаться взорамъ чьимъ ? 
Встревоженный мой духъ еще тѣмъ удовляешь ? 
Почшо ты отъ людей меня не сокрываешь? 
Что смѣла я сказать ! тотъ пламень объявить , 
О коемъ даже мыслѣ хотѣла изшребить. 
Безчувственный ! въ какомъ онъ слуталь изумленьи 
Какъ долго отклонялъ мои всѣ изъясненьи ! 
Какъ было тягостно ему сносить мой взоръ ! 
И сколько стыдъ его сугубилъ мой позоръ ! 
Намѣренье мое почто ты упредила ?
Увы 1 когда я мечъ ко груди устремила , 
Встревожился ли онъ? отъялъ ли у меня? 
Довольно, что на немъ была рука моя , 
Онъ зрѣ ь его мерзить жестокими очами, 
И мечь сей оскверненъ моими сталъ руками !

Е н о Н А.

И такъ тоской свою ты удручая чаоть
Питаешь завсегда убійственную страсть. 
Будь лучше дочерью дос ойною Минол, 
Въ полезныхъ подвигахъ ищи себѣ покоя ,
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Бѣги жестокаго , хоть имъ плѣненна тм, 
Царицей будь , подъявъ правленія труды.

Ф е д р л.

Мнѣ царствовать ! людей располагать, судьбою , 
Когда мой слабый умъ едва владѣетъ мной ! 
Когда я чувствъ моихъ не въ силахъ обуздать ! 
Подъ игомъ жалостнымъ когда должна стенать ! 
Коль смерти жду.

Е н о н А.

Бѣги.

Ф Е Д Р А.

Нѣтъ силъ съ мимъ разлучиться,

Е Н о Н А.

Изгнавъ его , теперь не можешь удалиться ?

Федра,

Згжъ поздно ; страсть во мнѣ безумную онъ зрѣлъ „ 
И строгой скромности преступленъ мной предѣлъ ; 
Признаніе стыда мои слышалъ побѣдитель , 
И въ сердце вкралася надежда утѣшитель. 
Не іпыль стцраяся мнѣ силы возвратить , 
И угасающій лучь жизни оживить , 
Словами лестными во мнѣ вселила бодрость: 
Успѣха въ сей любви внушила мнѣ возможность?

Е н О И А.

Неіцастья твоего виною я иль нѣтъ.
Чего бъ не сдѣлала тврихъ страшася бѣдъ ? 
Но ежели твой гнѣвъ родило оскорбл нье, 
Какъ можешь позабыть надменнаго презрѣнье ?



Безжалостный ? какъ зрѣть тебя въ упорствѣ могъ, 
Передъ собой почти простертую у ногъ !
Какъ онъ противенъ былъ въ безчувствіи жестокомъ ’ 
Почто ты не однимъ со мной взирала окомъ?

Федра.

Енона , невсегда надменнымъ будетъ онъ ;
Суровый какъ лѣса, въ которыхъ возкормленъ , 
И жизнью , Ипполитъ , средъ нихъ ожесточенный , 
Слухъ въ первый разъ къ любви склоняетъ удивленный: 
Молчанія его виною стыдъ одинъ ;
И можетъ быть его винимъ мы безъ причинъ.

Енона.

Ты знаешь , дикая его на свѣтъ родила.

Федра.

Хоть дикая она , хотя Скиѳка , но любила.

Енона.

Не можетъ женщинъ онъ въ суровости терпѣть.

Федра.

И такъ соперницы не буду я имѣть.
Совѣты , словомъ , всѣ безвременны , Енона :
И кромѣ страсти нѣтъ мнѣ болѣе закона.
Въ любви опъ кажется досель неукротимъ :
Не тронемъ ли его мы способомъ инымъ ?
Я вижу, что его власть царская прельщаетъ ;
Въ Аѳины что спѣшитъ, того не сокрываетъ :
Ужъ къ морю корабли его обраіцены, 
По вѣтру парусы шумятъ распущены.
Къ честолюбивому сему иди , Енона , 
Коль взоры юноши могла привлечь корона ;
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Священнымъ пусть вѣнцамъ украситъ онъ чело :
Я щастья лишь хочу надѣть ем> его
Пусть бремя власти сей подниметъ столь великой. 
Онъ сына моего научитъ быть владыкой,
Быть можетъ, что отца уводитъ въ немъ мой сынъ : 
Надь мною и надъ нимъ съ сихъ поръ онъ властелинъ. 
Чтобы склонить его всю истощи возможность ;
Съ тобою онъ смягчитъ неукрошиму гордость:
Проси и говори съ покорностью, въ слезахъ;
У гроба Федру ты въ его представь глазахъ : 
Поди , лишь на шебя надежду полагаю , 
Чтобъ жребій мой рѣшишь, шебя я ожидаю.

3 В л Е Н I Е II.

Ф е д г а.

О ты, которая днесь видишь мой позоръ., 
Венера злобная , увесели свой взоръ.
Ты мѣру превзошла въ жестокой непріязни : 
Твой подвигъ совершенъ ; всѣ истощились казни. 
Жестокая ! когда ты новыхъ ждешь вѣнцевъ , 
Упорнѣе меня ищи себѣ враговъ.
Какъ, Ипполитомъ ты досель еще презрѣнна, 
Предъ олтаремъ твоимъ онъ не склонялъ колѣна ; 
Онъ именемъ твоимъ въ надменности мерзитъ. 
Богиня , отомсти , съ моимъ твой равенъ стыдъ ; 
Пусть любитъ онъ. . . . Но ты идешь обратно, 
Енона ! мною онъ гнушается стократно.
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ЯВЛЕНІЕ Ш.

ФЕДРА, ЕНОНА.

Е Н О Н А.

Любви напрасной мысль , царица , истреби , 
И твердость прежнюю свою шы возврати : 
О смерти мы царя обмануты молвою , 
Онъ живъ, и явится немедля предъ тобою. 
Нсродъ , Тезея зрѣть толпится и спѣшитъ. 
Я шла , не вѣдая , отсель , гдѣ Ипполитъ , 
Какъ вдругъ крикъ радостный привлекъ меня невольно.

Федра.

Супругъ мой живъ , сего, Енона , мнѣ довольно. 
Я смѣла страсть открыть , и оскорбить его. 
Онъ живъ ; не сказывай мнѣ болѣ ничего.

Енона,

Какъ ?

Федра.

Предсказала я ; но ты не захотѣла :
И горестью своей мой стыдъ преодолѣла: 
Не давно я еще была достойна слезъ ;
Послушалась тебя ; умру въ презрѣньи днесь.

Енона.

Умрешь ?

Федра.
/

О боги ! что я сдѣлала съ собою ‘ 
Супругъ и сынъ его предстанутъ предо мною !
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И шотъ, кто зрѣлъ мой стыдъ, посмотритъ на меня. 
Тезея встрѣтитъ какъ преступная жена , 
Когда тѣсня щи грудь въ ней вздохи не умолкли , 
Глаза еще отъ слезъ презрѣнныхъ не обсохли ’ 
Уже ли онъ возмнитъ отца спасая честь 
Сокрыть то, что предъ нимъ я смѣла произнесть? 
Къ родителю, къ царю измѣну онъ потерпитъ ? 
И омерзѣніе свое но мнѣ воздержитъ ? 
Напрасномъ онъ молчалъ : проступокъ зная мой , 
Енона , не могу безстыдной быть женой, 
Что въ преступленіи покой вкушать умѣетъ, 
Чье дерзское чело въ позорѣ не краснѣетъ ;
Я помню завсегда неистовства мои;
Ужъ мнится сей чертогъ и стѣны всѣ сіи 
Готовятся мое повѣдать пресгпупленье, 
Супруга моего разсѣять ослѣпленье.
Умру: пусть смерть мои всѣ бѣдствія прерветъ, 
Ужель нещастливъ тотъ, кто жить перестаетъ. 
Смерть для неіцасшнаго не смѣшана съ отравой , 
Смущаюсь только я утраченною славой. 
Какое для дѣтей наслѣдіе моихъ* 
Хоть кровь Юпитера возвыситъ сердце ихъ : 
Хоть можетъ предкомъ симъ его гордиться племя , 
Но матери вина есть тягостное бремя.
Боюсь, что нѣкогда имъ будутъ упрекать, 
Увы не безъ причинъ виновную ихъ мать : 
Боюсь, что именемъ моимъ уничиженны, 
Они всегда свой взоръ потупятъ устыженный.

Е н о н А»

Сомнѣнія въ томъ нѣтъ , ихъ горестна судьба ; 
И справедлива какъ боязнь для нихъ тв^я.
Но оскорбленьямъ симъ почтожъ ихъ подвергаешь? 
Поступкомъ таковымъ себя ты обличаешь.
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О Федрѣ скажутъ днесь, что чувствуя свой стыдъ, 
Супруга грознаго измѣнница бѣжитъ.
Какъ щастливъ Ипполитъ тогда твой обвинитель , 
Что подтвердитъ слова его твои погибель.
Врагу я твоему что буду отвѣчать 9
Принудитъ безъ труда передъ собой молчать : 
И довершая онъ прегнусную побѣду , 
Потщится твой позоръ всему повѣдать свѣту. 
Ахъ ! лучше пусть меня караетъ огнь съ небесъ ! 
Но не скрывай, тебѣ любезенъ онъ поднесь ? 
Какимъ въ глазахъ твоихъ сей кажется продерзской ?

Федра.

Какъ извергъ для меня на свѣтѣ самый мерзской.

Е н о н А.

На что же допустить его торжествовать ? 
Онъ страшенъ ; напередъ осмѣлься обвинять 
Сама его; хотя тебѣ вредишь мечтаетъ, 
Но чѣмъ онъ обличитъ ? его все обвиняетъ ; 
Оставленный имъ мечь по щасгаью у тебя , 
Смущеніе твое , скорбь прежняя твоя , 
Родитель на него тобой ожесточенный , 
Къ изгнанью Ипполитъ самимъ имъ осужденный.

Федра.

Кто я, невинность гнать и клеветать дерзну ;

Е н о и а.

Молчанья тсоего лишь только я прошу.
Подобно какъ тебя меня тревожитъ совѣсть г 
И предпочла бы смерть моя стократно горесть. 
Но безъ сего тебя лишиться я должна , 
И жизнь твоя всего дороже для меня :



Позволь мнѣ говорить. Тезей во гнѣвѣ пылкой , 
Довѣрясь мнѣ отмстить продерзостному ссылкой. 
Но не престанетъ быть и въ мщеніи отцемъ ; 
Смирится казнью сей во гнѣвѣ онъ своемъ.
А есгпьлибъ кровь принесъ невинну въ жертву местй , 
Чѣмъ можешь дорожить для сохраненья чести ? 
Сокровища сего велика столь цѣна , 
Что для него на все рѣшиться ты должна;
Царица , вѣрь мнѣ въ томъ, всемъ жертвовать для славы 
И добродѣтелью , велятъ ее уставы.
Но идутъ ; вотъ Тезей.

ФеДРА.

Ахъ ! съ нимъ и Ипполитъ ;
Взоръ дерзостный его мнѣ гибелью грозитъ. 
Что хочешь дѣлай днесь , себя тебѣ вручаю : 
Въ смущеніи моемъ, что дѣлать мнѣ, не знаю.

ЯВЛЕНІЕ ІУ.

ТЕЗЕЙ, ИППОЛИТЪ, ФЕДРА, 
Е Н О Н А , ТЕРАМЕНЪ.

Тезей.

Фортуна утомясь въ жестокости своей, 
Къ супругѣ наконецъ................

Ф ж д р а.

Остановись, Тезей, 
Не оскверняй такихъ пріятныхъ восхищеній : 
Не стою уже я сихъ нѣжныхъ вождѣленій
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Ты оскорбленъ. То знай, супругу безъ тебя. 
Щадишь не тщилася прошивная судьба.
Я не достойна бытъ любви твоей предметомъ , 
И устыженна скрыть должна себя предъ свѣтомъ.

ЯВЛЕНІЕ V.

ТЕЗЕЙ , ИППОЛИТЪ, ТЕРАМЕНЪ.

ТЕЗЕЙ.

Сшоль неожиданный что значитъ сей пріемъ , 
Мой сынъ ?

Ипполитъ.

Отъ Федры ты знать можрпіь обо всемъ. 
Но мнѣ, о Государь, съ тобою разлучиться 
Позволь, и навсегда отъ мѣстъ сихъ удалиться; 
Согласенъ будь на то, чтобъ робкой Ипполитъ 
Супругѣ навсегда твоей сокрыль свой видъ.

Тезей.

Мой сынъ бѣжитъ меня?

Ипцолитъ.

Я съ ней быть не стремился 
Ты Государь , сюда привесть ее потщился ;
Отъѣздъ готовя свой , Трезенскимъ б< регамъ
Царицу ввѣрилъ ты съ Арисіею самъ :
И даже моему вручилъ ихъ охраненью.
Теперь мнѣ болѣе причины нѣтъ къ медленью.
Безъ пользы юность я провелъ среди лѣсовъ , 
Достойныхъ для себя не находя враговъ :



Ужъ время для меня прервать постыдпу праздность , 
Въ славнѣйшихъ подвигахъ испытывать отважность. 
Еще не достигалъ моихъ іпы зрѣлыхъ лѣтъ , 
Уже чудовиЩи , тиранъ , стыдившій свѣтъ , 
Десницы мощныя твоей узнали крѣпость ;
Ужъ счастливо смиря злодѣевъ многихъ дерзость , 
Сбоилъ ты морей спокойство утверждалъ;
Свободный странникъ въ путь безтрепетно дерзалъ г 
И находя въ трудахъ , Ираклій , вспоможенье , 
Надѣясь на тебя вкушалъ отдохновенье :
А мнѣ безъ пользы былъ столь славныхъ дѣлъ урокъ , 
Сравниться я досель и съ матерью не могъ , 
Позволь мнѣ наконецъ дать рвенію свободу, 
Отъ гнусныхъ избавлять чудовищей природу, 
Оставленныхъ тобой съ лица земнаго стертъ , 
А ежели меня должна постигнуть смерть , 
Въ опасныхъ подвигахъ достойная кончина 
Пусть память твоего увѣковѣчитъ сына.

Т е з е й.
Какой зрю ужасъ я простертый въ сихъ мѣстахъ, 
Семейство все въ моихъ смущающій глазахъ?
О , ежели меня здѣсь мало такъ желали , 
Почто вы , небеса , меня освобождали ? 
Лишился друга я : страсть слушая одну, 
Въ Епирь похитить шелъ тирана онъ жену ; 
Я слѣдовалъ ему съ прискорбьемъ помогая; 
Но рокъ насъ въ гибель велъ обоихъ ослѣпляя. 
Сбезоруженна меня засталъ тиранъ . 
Нещасіпный Пиритой симъ варваромъ былъ данъ , 
При мнѣ, на произволъ чудовищей ужасныхъ, 
Которыхъ воскормлялъ онъ кровію нещастныхъ. 
А я былъ въ томныя пещеры заключенъ , 
Средь пропастей гдѣ путь въ подземный міръ найденъ, 
Чрезъ полгода ко мнѣ простерли взоры боги : 
Привратники темницъ обмануты мной строги.
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Опіъ злаго изверга я міръ освободилъ, 
Чудовищамъ онъ самъ въ добычу послужилъ ; 
И наконецъ, когда въ восторгѣ поспѣшаю 
Къ всему , что для себя любезнымъ поставляю ; 
Когда душа, что днесь лучь радости живитъ , 
Прелестнымъ видомъ симъ насытиться спѣшитъ, 
Вдругъ я внушаю всѣмъ лишь а раха содраганья , 
Бѣгутъ всѣ моего, страшатся лобызанья, 
Внушаемый мной страхъ вселяется въ меня, 
Желалъ бы быть еще теперь въ ЕпирЬ я. 
Какъ? Федра безъ меня могла нести обиды, 
Когда , и кѣмъ ? почто доселѣ не омыты ? 
Иль Греція , что мной защищена была, 
Въ предѣлахъ укрывать преступника могла ? 
Но ты безмолсгавуешь. Мой сынъ, мой сынъ любезный, 
Ужель моимъ врагамъ сообщникъ сталъ полезный ? 
Пойдемъ, и тайны сей проникнемъ глубину. 
Узнаемъ наконецъ злодѣя и вину. 
Пусть Федра объяснитъ смущеніе такое.

ЯВЛЕНІЕ VI.

ИППОЛИТЪ, ТЕРАМЕНЪ.

Ипполитъ.

Сихъ словъ двусмысленныхъ намѣренье какое :
Уже ли Федра давъ себя страстямъ во власть
Желаетъ ускорить признаніемъ напасть ?
Что скажетъ царь? увы! какимъ зловреднымъ средствомъ 
Разлился ядъ любви надъ всемъ его семействомъ !
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Противнымъ для него снѣдаемый огнемъ
Я самъ не тотъ ужъ сталъ, каковъ я былъ при немъ 
Мнѣ въ сердце мрачное предчувствіе гнѣздится.
Но должно ли чего невинности страшиться ? 
Пойду, и средства всѣ потщусь употребишь, 
Чтобъ нѣжность для меня отцовску возбудишь; 
И тайну объявить противной можетъ страсти, 
Но изтребить ужъ онъ котору не во власти,

КОНЕЦЪ ТРЕТЬЯГО ДѢЙСТВІЯ.
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ДѢЙСТВІЕ ЧЕТВЕРТОЕ

ЯВЛЕНІЕ I.

Т Е 3 Е Й, Е Н'О Н А.

Т Е 3 Е Й.

Что слышу я ! дерзнулъ неистовый злодѣй 
Огпцу чувствительный ударъ готовить сей ! 
Какъ я гонимъ всегда, жестокой рокъ, тобою ! 
Гдѣ я? куда иду? не вижу предъ собою. 
Вотъ какъ отцовская любовь награждена ; 
О мысль прегнуспая! гдѣ ты порождена! 
Къ предмету своему стремя коварну ярость, 
Къ насильству дерзскаго уже прибѣгла наглость* 
И для злодѣйства мечь орудіемъ служилъ 
Тотъ самый, коимъ мной онѣ препоясанъ былъ. 
Онъ всею кровною не удержался связью , 
Почто же медлила доселѣ Федра казнью ? 
Щадитъ она его молчаніемъ своимъ ,

Е н о н А.

Родитель горестнѣій былъ Федрою щадимъ. 
Неистоваго симъ намѣреньемъ смущенна , 
Преступной страстію такою устыжеина, 
Вкушала Федра смерть; уже убійца сей 
Готовился пресѣчь ншгь безпорочныхъ дней. 
.Я зрѣла Государь надъ ней взіксеннѵ руку: 
Одна лишь я любви швоей спасла супругу.



И зря съ прискорбіемъ ея печаль , швой сптрахъ , 
РЬшилась объяснишь я все въ швоихъ глазахъ.

Т Е 3 Е Й.

Коварный ! ойъ въ лицѣ невольно измѣнился : 
ПрибЛижася ко мнѣ боязнію смутился.
Угрюмый поразилъ меня его пріемъ , 
И къ нѣжности моей одна холодность въ немъ. 
Но сей преступной жаръ онъ коему предался 
Уже и до сего въ Аѳинахъ оказался ?

Е н о н А.

Царицы, Государь, печаль воспомни ты, 
Преступная любовь причина всей вражды.

Т е з е й.

И возгорѣлась страсть въ Трезенѣ съ прежней силой ?

Е н о н а.

Ты слышалъ , Государь , все что произходило. 
Царица въ горести оставлена одна, 
Ишти отсюда я , и къ ней спѣшить должна.

ЯВЛЕНІЕ И.

ТЕЗЕЙ, ИППОЛИТЪ.

Т В 3 Е И

Вотъ онъ. О небеса ! осанкою такою , 
Чьибъ взоры не были обмануты со мною ? 
Прелюбодѣйственно возможноль чтобъ чело 
Блескъ добродѣтели заимствовать могло !

Г



$ признаковъ почто довольно нѣту вѣрныхъ , 
Чтобъ сердце узнавать злодѣевъ лицемѣрныхъ ’

Ипполитъ. 
> 

Какая пагуба иль дерзскій сопостатъ , 
Повѣдай , Государь , смутилъ твой грозный взглядъ Т 
Открыта тайна мнѣ быть можетъ ли тобою ? 

Т е з е й.

Измѣнникъ ! смѣешь ли казаться предо мною ?
Чудовище , кого щадилъ доселѣ громъ , 
Изчадье изверговъ попранныхъ симъ мечемъ ! 
Отъ страсти мерзостной притедши въ иступленье , 
На Ложе опічее простерши дерзновенье , 
Ты ненавистное возносишь здѣсь чело , 
Въ мѣстахъ наполненныхъ безстыдства твоего ! 
Подъ чуждыми еще не тщишься небесами 
Предѣлъ безвѣстныхъ странъ поставишь между нами ! 
Сокройся , и меня не раздражай , злодѣй , 
Не смѣй испытывать ты ярости моей : 
Не заставляй , чтобъ я позоромъ устыженный 
Что отъ меня рожденъ былъ сынъ такой безчестный , 
Твоею кровію десницу обагрилъ , 
И славу подвиговъ полезныхъ осквернилъ.
Бѣги : постигнуть быть не хочешь коль судьбою 
Злодѣевъ , что моей изіпреблены рукою , 
Брегись , чтобъ никогда свѣтило ясныхъ дней 
Не зрѣло здѣсь стопы предерзостной твоей. 
Бѣги, я говорю, спѣши въ путь безвозвратный, 
Отъ странъ подвластныхъ мнѣ сокрой свой видъ про 

ѵ клятый.
А ты, Нептунъ , а ты , когда твои брега 

Ошъ изверговъ моя очистила рука , 
Воспомни , что во мзду ты сихъ хотѣлъ стараній 
Исполнить первое изъ всѣхъ моихъ желаній ,
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Томяся средь темницъ подъ бременемъ цѣпей , 
Къ безсмертной власти я не воззывалъ твоей ; 
Безцѣнной благостью я дорожилъ такою , 
Для вящшихъ нуждъ она была хранима мною : 
Молю тебя. Простри днесь мстительную длань, 
За скорбнаго отца на изверга возстань ;
Въ крови его пусть жаръ безстыдный погасаетъ ; 
Щедроты яростью твоей Тезей познаетъ.

Ипполитъ. 
&

Въ преступной къ пей любви я Федрой обвиненъ ? 
Поступкомъ гнуснымъ симъ я въ сердцѣ пораженъ ; 
Ударовъ много столь я вдругъ претерпѣваю* 
Что силы отъ того й голосъ я теряю.

Тезей.

Ты въ звѣрской наглости надѣялся , злодѣй , 
Что Федра въ слабости сокроетъ все своей : 
Почшо же оставлялъ іпы мечь спасаясь бѣгствомъ, 
И уличить въ винѣ ты далъ себя симъ средствомъ? 
Почто же козней злыхъ ты мѣру не свершилъ , 
Ударомъ смертнымъ ей уста не заградилъ ?

Й п п о л и т і.

Ябъ долженъ , раздражась столь гнусной клеветою 
Оправдывашься здѣсь лишь истинной одною ; 
Но тайну я хочу тебѣ прискорбну скрыть * 
Позволь въ почтеніи молчаніе хранить;
И скорби самъ своей еіце не умножая, 
Помысли ты кто я , й жизнь моя какая. 
Проступки шествуютъ злодѣйствамъ напередъ , 
Священные права лишь нарушаетъ тотщ 
Кто преступать закопъ являлъ всегда пргдерзость 
Ко злу такъ какъ къ добру есть также постепенность

Г л
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Невинность робкая преходитъ ли когда
Къ разврату явному, къ забвенью вдругъ стыда?
Какъ смертный , въ одинъ день , хранящій добродѣтель
Убійцей сдѣлался , соблазновъ сталъ содѣтель !
Я въ цѣломудрій воспитанъ отъ сосцевъ ,
И матери во мнѣ не измѣнилась кровь :
Пиѳѳій , извѣстный столь премудростію смертнымъ
Мнѣ быль еще по ней наставникомъ полезнымъ :
Не смѣю я себѣ приписывать похвалъ ;
Но естьли добрыхъ свойствъ мнѣ рокъ хоть искру далъ 5
Мнѣ мнится ненависть доказана ужъ мною
Къ порокамъ на меня взводимымъ клеветою.
Симъ болѣ Иітполитъ извѣстенъ Грекамъ сталъ.
Я въ добродѣтели суровость показалъ :
Я въ строгихъ правилахъ всегда былъ непреклоненъ4
И сердцу моему лить ясный день подобенъ:
И будто страстію безстыдной Ипполитъ. ....

Т к з в й.

Да , гордость самая сія тебя винитіз.
Зрю , малодушный , что презорствъ твойхъ виною : 
Твой наглый взоръ плѣненъ былъ Федрою одною.
Въ предметамъ всѣмъ инымъ ты равнодушенъ былъ , 
Невинною въ душѣ любовію мерзилъ.

Ипполитъ.

Ахъ, нѣтъ, родитель мой, признаться въ томъ я долженъ
Любовью чистою и я горѣть способенъ.
У ногъ твоихъ вину повѣдаю мою :
Преслушнымъ ставъ тебѣ то правда что люблю«
Арисія своимъ порабощаетъ игомъ ;
И дочь ГІаллантова твоимъ владѣетъ сыномъ.
Я ей плѣненъ ; законъ отвергло сердце твой.
Вздыхаю и горю лищь только ей одной»
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Т Е 3 Е Й.

Что слышу Нѣтъ , меня ты ослѣпить мечтаешь 
Чтобъ оправдать себя вину изобрѣтаешь.

Ипполитъ.

Ужъ полгода какъ страсть стараюсь изтребить ?
И съ трепетомъ къ гпебѣ я шелъ ее открыть 
Но ахъ ’ ты ничему не внемлешь въ ослѣпленьи ?
Какіежъ клятвенны здѣсь нужны увѣреньи ?
Пусть небо и земля и вся природа зритъ. . . .

Т е з е й.

Убійцы завсегда клятвопреступство щитъ. 
Престань и вымыселъ оставь сей безполезный, 
Коль оправданіи нѣтъ для чести лицемѣрной.

Ипполитъ.

Я лицемѣромъ здѣсь лишь только для тебя : 
Но въ сердцѣ какъ ее оправданъ Федрой я !

Т Е 3 Е Й.

Какъ гнѣвъ мой наглостью своею возбуждаешь !

Ипполитъ.

Какое мѣсто, срокъ изгнанью назначаешь ?

Т е з и й.

Алкидовы столпы далеко перейдя , 
Казаться будешь мнѣ ты близкимъ и тогда.

Ипполитъ.

Напрасно тяжкою обремененъ виною , 
Гдѣ я найду друзей оставленный тобою ?
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Т Е 3 Е Й.

Поди, ищи друзей, которые вмѣнятъ
Преяюбодѣйстко въ честь и въ подвиги развратъ ; 
Измѣнниковъ , татей , безчестныхъ , беззаконныхъ , 
Злодѣевъ укрывать такихъ какъ ты достойныхъ

Ипполитъ.

Въ прелюбодѣйствѣ я, въ развратѣ обвиненъ: 
Умолкну, государь. Но , вспомни, что рожденъ 
Не Пазифаей я , и не мое семейство 
Безчестило досель подобное злодѣйство.

Т е з я и.

Въ неистовствѣ уже боязнь теряешь всю : 
Сокройся навсегда еш,е а говорю.
Поди, злодѣй; не жди, чтобъ въ гнѣвѣ я суровомъ 
Изъ сихъ чертоговъ влечь тебя велѣлъ съ позоромъ.

ЯВЛЕНІЕ III.

Т Е 3 Е Й.

Нещастный , къ гибели ты путь направилъ свой, 
Нептунъ ужасною самимъ богамъ рѣкой, 
Поклялся , и свое исполнитъ обѣщанье. 
Богъ мститель за тобой готовитъ наказанье.
Ахъ! я тебя любилъ; ты оскорбилъ меня, 
Но содрогаюся я въ сердцѣ для тебя.
Почто ты заставлялъ изречь себѣ погибель:
Возмогъ ли болѣе поруганъ быть родитель!
Вы, боги, зрите скорбь, которой я сраженъ;
Такой преступный сынъ какъ могъ быть мной рожденъ!
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ЯВЛЕНІЕ IV.

ФЕДРА, ТЕЗЕЙ.

Ф ж д р ▲.

Объятую меня смертельнымъ видишь страхомъ;
Я, Государь, лівоимъ смутилась грознымъ гласомъ: 
Порывы своего ты гнѣва удержи , 
И роду своему пощаду окажи , 
Щади ты кровь свою , когда еще есть время: 
Что бы на мнѣ ее не тяготѣло бремя.
Не отягчай моей ты совѣсти виной , 
Чшо пролита она отцовскою рукой

Т ж з е й.

Нѣтъ , Федра, кровь мою рука моя не тронетъ;
Но извергъ избѣжать отъ мщенія не можетъ : 
Безсмертная рука его надъ нимъ свершитъ, 
Нептунъ мнѣ слово далъ, и за піебя отмститъ.

Ф е д р а.

Нептунъ далъ слово! какъ! уже въ обѣтахъ мщенья..

Т к з е й.

Какъ ты ужъ ихъ теперь страшишься исполненья? 
Обѣты праведны іпы лучше подкрѣпи: 
Всю гнусность мнѣ его на память приведи ;
Умножить тщись мою медлительную ярость ;
Не вся злодѣйская тебѣ извѣстна наглость ;
Тебя винишь его дерзаетъ клевета;
Онъ говоритъ , что лжи іпвои полны уста ;



56

Что сердцемъ онъ на вѣкъ Арисіи предался „
Плѣненъ ей.

ФвдрА.

Государъ , что рекъ !

Т Е 3 £ Й.

Онъ мнѣ въ томъ клялся.
Но хитростью я сей быть уловленъ не могъ. 
Пождемъ, и скору казнь устроитъ сильный Богъ. 
Пойду его просить упавъ предъ олтарями 
О исполненьи клятвъ усердными мольбами.

ЯВЛЕНІЕ V.
*

Федра.

Идетъ* Какая вѣсть мой поразила слухъ ! 
И снова въ сердцѣ огнь какой зардѣлся вдругъ! 
Какъ громовый ударъ сіе мнѣ извѣщенье! 
Стремилася его я сыну на спасенье , 
Отъ устрашенныя Еноны свободясь;
Превозмогалъ во мнѣ раскаянія гласъ. 
Покорствуя ему на что бы не рѣшилась? 
И можетъ быть винить себя я согласилась; 
Когда бы онъ мои не заградилъ уста , 
Завѣса истины была бы поднята.
Такъ любитъ Ипполитъ , лишь мной пренебрегаетъ 
Арисія его ввѣкъ сердцемъ обладаетъ ! 
О небеса ! когда неблагодарный могъ 
Надмѣннымъ быть со мной, столь мнѣ казался строгъ.
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Я мнила чшо любви доселѣ не покоренъ
Со мною весь нашъ полъ онъ ненавидѣть долженъ*: 
Межъ тѣмъ въ продерзосши другою побѣжденъ ;
Другою ужъ его жестокой взоръ смягченъ.
И сердце можетъ быть онъ нѣжное скрываетъ , 
Единую меня онъ только презираетъ.
И защищать его подумать л могла !.

ЯВЛЕНІЕ VI.

ФЕДРА, ЕНОНА.

Ф Е Д р А.

Енона, до меня какая вѣсть дошла

Е н о н л.

Не знаю , но тебѣ во слѣдъ я поспѣшила: 
Намѣреньемъ своимъ ты ужасъ мнѣ вселила ; 
Въ отчаяньи могла ты погубить себя.

Федра.

Енона , знаещь кто соперница моя ?

Енона.

Чшо ?
Федра.

Ипполитъ влюбленъ, и нѣту въ томъ сомнѣнья, 
Суровый сей гордецъ , гнушавшійся почтенья , 
Презрѣвшій жалобы неукротимый врагъ , 
Сей тигръ, видь коего всегда внушалъ мнѣ страхъ ,



Послушенъ , укрощенъ , владыку обрѣтаешь ; 
Арисіи свое онъ сердце покоряешь.

Е Н О Н А.

Арисіц ?

Ф Е Д Г А.

О скорбь не знала коей я ! 
Къ мученью новому я обрекла себя ! 
Все что терпѣла я , огнь страсти, опасенья , 
Порывы ярости , и совѣсти мученья , 
И оскорбительный въ жестокости отказъ , 
Ничто передъ муками наставшими въ сей часъ. 
Другъ друга любятъ ’ чѣмъ мнѣ взоры ослѣпили ? 
Какъ видѣлись они ? когда гдѣ вмѣстѣ были ? 
Ты знала : и меня въ обманъ ввести дала ? 
О тайной страсти ихъ повѣдать не могла ? 
Свиданій были кто свидѣтелями тайныхъ ? 
Въ дубравахъ ли скрываться тщились мрачныхъ ? 
Ахъ ! видѣться они имѣли полну власть ;
Угодна небесамъ была невинна страсть ; 
Влеченію сердецъ безъ страха предавались ; 
И радостью для нихъ дни ясны озарялись : 
А я , природою отверженная всей , 
Скрывалася во мракъ отъ солнечныхъ лучей ; 
Одно лишь божество , я смерть лишь призывала. 
Минуты роковой всечасно ожидала : 
Питаясь горестью слезами утолясь , 
Отъ всѣхъ свидѣтелей напрасно скрыться тщась 
Мнѣ даже слезы лить претила безопасность , 
Вкушала съ трепетомъ столь пагубную радость: 
Подъ видомъ часто скрывъ веселости тоску, 
Должна была снѣдать несноену скорбь мою.
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Е н о и д.

Какая польза имъ отъ ихъ безплодной страсти ? 
Разлучатся они.

Ф Е Д Р А.

Любить всегда въ ихъ власти 2 
О мысль несносная ! въ сей самый можетъ часъ, 
Какъ здѣсь теряете^ безумной страсти гласъ , 
Когда имъ ссылкою готовится разлука, 
Они клянутся ввѣкъ не покидать другъ друга.
Нѣтъ ; не оставлю я ихъ въ дерзскомъ Щасшьи семъ 
Енона , помоги мнѣ въ бѣшенствѣ своемъ.
Погибель надобно Арисіи устроить;
Супругу козни всѣ мятежниковъ напомнить, 
Чтобъ въ гнѣвѣ присудилъ достойную онъ казнь , 

’Вина сестры страшнѣй, чѣмъ братьевъ непріязнь. 
Въ злой ревности къ нему прибѣгнуть я желаю.

Что дѣлаю ? на что , безумная , дерзаю ? 
Знать ревность мнѣ! и мнѣ Тезея умолять! 
Супругъ мой живъ ; а я могу еще пылать ! 
И кѣмъ ? и сердце чье предметъ желанный мною! 
^Вздымаются власы отъ страха надъ главою. 
Злодѣйствамъ мѣра днесь исполнилася мной : 
Прелюбодѣйствомъ я дышу и клеветой ;
Убійственна рука , спѣшащая отмщеньемъ , 
Невинну кровь пролить пылаетъ нетерпѣньемъ. 

(3лодѣйка ! ты живешь, и не страшитъ очесъ 
Священный праоіпецъ блистающій съ небесъ ? 
Мнѣ предокъ царь боговъ и міра Вседержитель; 
На небѣ , здѣсь , вездѣ есть славный прародитель : 
Гдѣ' скрыться ? въ адску тьму низыду наконецъ : 
Ахъ ! роковой сосудъ тамъ держитъ мой отецъ ; 
Въ десницу строгу онъ ему врученъ судьбою : 
й бѣдныхъ смертныхъ судъ принадлежитъ Миноіа



62

Ахъ ’ бъ скорбну тѣнь его какой вселится страхъ, 
Когда предстанетъ оиъ , когда въ его глазахъ 
Признаніе злодѣйствъ начнетъ дрожащимъ гласомъ , 
И преступленій всѣхъ неслыханныхъ и адомъ.’ 
При страшномъ видѣ что речешь родитель мой ? 
Изъ рукъ твоихъ сосудъ, мнѣ мнится , роковой 
Падетъ, и нову казнь щы самъ изобрѣтая, 
Взалкаешь мщеніемъ ты кровь свою карая. 
Прости, твой губитъ родъ неумолимый Богъ: 
Въ мученьяхъ дочери зрѣть можешь какъ онъ строгъ. 
Увы! гонимая позоромъ преступленья, 
Я зрѣла ль бѣдному въ немъ сердцу наслажденья? 
Подъ игомъ бѣдствія и даже въ смертный часъ , 
Въ мученьяхъ кончу жизнь нещасшьемъ утомясь.

Е н о н д.

На что тревожиться боязнію такою: 
И ужасать себя простительной виною? 
Ты любишь. Можетъ быть хотѣла такъ судьба < 
Прельщеньемъ пагубнымъ она влекла тебя.
Царица , сей примѣръ не новый между нами ; 
Любви торжествовать не трудно надъ сердцами. 
Намъ слабость всѣмъ въ удѣлъ природою дана: 
Ты смертная, и часть свою свершить должна. 
Подъ даннымъ издавна теперь ты ропщешь игомъ, 
И боги самые влддѣющи Олимпомъ , 
Что мещутъ грозный столь на преступленьи громъ , 
Горѣли иногда преступнымъ симъ огнемъ.

Федра.

Что слышу? мнѣ ль сіи совѣты дашь дерзаютъ, 
Которые еще позоръ мой довершаютъ ?
Нещастная ! меня ты въ бездну ввергла бѣдъ ! 
Во мракъ скрывав шуюсь ты извлекла на свѣтъ ; 
Заставила меня забыть мою ты должность : 
И Ипполита зрѣіпь открыла мнѣ возможность.
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На что винить его , и ядомъ клеветы 
Порочить жизнь его на что дерзнула ты? 
Заплатитъ жизнью онъ, и можетъ дерзновенный 
Исполнился обѣтъ отцемъ произнесенный.
Поди , чудовище , не слушаю тебя :
Плачевный жребій мой беру я на себя.
Да наградитъ шебя достойной небо мздою!
Да будутъ казнью ѣвѣкъ свершенной надъ тобою 
Подобные тебѣ пронырствомъ трепетать , 
Дерзающи владыкъ въ ихъ слабостяхъ питать, 
Которы склонность ихъ къ пороку поощряютъ , 
И къ преступленью путь предъ ними очищаютъ ! 
Презрѣнные льстецы, страшнѣйшій изъ даровъ 
Низпосланныхъ царямъ отмщеніемъ боговъ !

Е н о н а , одна.

О Боги ! ей мою всю жизнь я посвятила ;
И вотъ награда ! ахъ ! ее я заслужила.

КОНЕЦЪ ЧЕТВЕРТАГО ДѢЙСТВІЯ.
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ДѢЙСТВІЕ ПЯТОЕ.

ЯВЛЕНІЕ I.

ИППОЛИТЪ , АРИСІЯ, ИСМЕНА- 

А р и с і я.

^ъ опасности такой молчанье ты хранишь ?
'Д нпелю открыть глаза ты не спѣшишь ? 

Жестокой ! коль моей не трогаясь тоскою, 
ы можешь безъ труда въ разлукѣ быть со мною * 

ііди , печальную Арисію оставь : 
Но жизнь свою отъ всѣхъ опасностей избавь ; 
И защищая честь отъ гнусныхъ столь упрековъ, 
Къ премѣнѣ принуждай родителя обЬтовъ ;
Еще есть время , какъ , и странностью какой 
Даешь торжествовать виновной надъ собой ? 
Тезею объяснись.

Ипполитъ*

Я говорилъ довольно 
Ужель его позоръ повѣдать было должно ?
Открывъ всю истину съ излишней простотой 
Довесть, чтобъ огпъ стыда краснѣлъ родитель мой' 
Одна ты тайны сей могла раздрагпь завѣсу.
Тебѣ лишь и богамъ открыться можно сердцу : 
Таиться предъ тобой не могъ тебя любя, 
Я въ томъ, что скрыть хотѣлъ отъ самаго себя.
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Но тайна съ клятвою воспомни то открыта : 
Коль можно чтобъ была она тобой забыта ; 
Чтобъ непорочные не возмогли уста , 
Ужасной повѣстью скверниться никогда. 
На праведныхъ боговъ дерзнемъ мы положиться • 
Они насъ оправдать имѣютъ нужду тщиться ; 
И Федра всѣхъ злодѣйствъ пріявъ доотойну мзду, 
Предастся вѣчному за оные стыду. 
Сего лишь отъ тебя молчанія желаю.
Свободу впрочемъ всю я гнѣву оставляю : 
Отъ рабства своего себя освободи ;
И въ бѣгствѣ ты моемъ за мной во слѣдъ иди ; 
Разстанься съ мѣстомъ симъ порокомъ оскверненнымъ 5 
Гдѣ честный воздухомъ лишь дышетъ зараженнымъ ; 
Чтобъ свой побѣгъ сокрыть , возпользуися скорѣй 
Разстройствомъ сдѣланнымъ здѣсь ссылкою моей. 
Къ побѣгу я тебѣ всѣ способы открою : 
Ты стражею моей хранима здѣсь одною ; 
Могущественныхъ мы защитниковъ найдемъ ;
АргоСъ насъ призоветъ , иль въ Спарту мы пойдемъ^ 
Откроемъ нашимъ все друзьямъ негодованье ;
Не стерпимъ, чтобъ у насъ похитивъ достоянье, 
Намъ Федра къ трону путь могла бы заградить , 
И сына нашего добычею дарить.
Сей случай въ пользу намъ, въ успѣхѣ есть возможность. 
Но ты безмолствуешь ? къ чему такая робость?
Я пользою твоей вооруженъ одной :
Почто отвѣтствуешь холодностью такой ? 
Страшиться ты ити изгнанника стезею ?

А р и с і я.

Ахъ? государь, дѣлить изгнаніе съ тобою, 
Въ восторгѣ жребій свой съ твоимъ соединя , 
Забывъ весь міръ , сочлабъ я щастьемъ для себя.
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Но насъ еѳюзъ шакой еще не съединяетъ , 
И честь укрыться мнѣ съ тобою запрещаетъ. 
Я знаю не претитъ мнѣ чести строгость вся 
Отъ твоего отца освободить себя :
Я буду не къ отцу преслушна симъ обманомъ ; 
И можно завсегда бѣжать передъ тираномъ. 
Но зная страсть твою для славы я дрожу. . .

Ипполитъ.

Нѣтъ, нѣтъ, я славою твоею дорожу:
Я приведенъ сюда достойнѣйшимъ предметомъ : 
Бѣги своихъ враговъ, иди супруга слѣдомъ. 
Свободны въ бѣдствіяхъ , угодно коль богамъ ; 
Даръ сердца нашего принадлежитъ лишь намъ : 
Всегда ли Гименей сопровожденъ огнями ? 
Къ Трезенѣ подходя межъ древними »гробами , 
Которы праотценъ моихъ скрываютъ прахъ , 
Стоитъ священный храмъ клятвопреступныхъ страхъ : 
Тамъ смертный произнесть клятвъ ложныхъ не дерзаетъ; 
Немедленная смерть коварныхъ постигаетъ ;
И нёизбѣжну смерть надѣясь тамъ обрѣсть , 
Ужасный видъ его не можетъ лживый снесть, 
И вѣчную любовь коль ты на то согласна 
Пусть клятва утвердитъ во храмѣ семъ ужасна. 
Свидѣтель будетъ богъ, который чтится въ немъ : 
Помолимся ему : онъ будетъ намъ отцемъ.
Священнѣйшихъ боговъ тамъ призывать я стану : 
Юнону грозную и чистую Діану , 
И боги всѣ любви Свидѣтели моей , 
Узаконятъ на вѣкъ обѣтъ священный сей.

А р и с і я

Царь шествуетъ. О Князь , бѣги въ путь поспѣшая : 
Еще помедлю я отъѣздъ мой сокрывая 
Иди. Вожатая лишь дать мнѣ не забудь, 
Который съ вѣрностью къ тебѣ укажетъ путь.
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ЯВЛЕНІЕ II»

ТЕЗЕЙ , АРИСІЯ , ИСМЕНА.

Т я з ж й
/

О боги, на мое смущеніе воззрите , 
Открыть здѣсь Истину теперь мнѣ пособите !

Арисія.

Йемена, поспѣшай, къ побѣгу все устрой.

ЯВЛЕНІЕ НЕ

ТЕЗЕЙ, АРИСІЯ.

Т Е 3 Ж Й.

Влѣднѣешь шы, княжна? смущенья что виной?
За чемь здѣсь Ипполитъ ? я зрѣлъ его съ тобою*

Арисія.

На вѣки, Государь, прощался онъ со мною.

Тезей.

Онъ въ гордости твоихъ не избѣжалъ оковъ 8 
И перьвую ему внушала ты любовь,

А р и с і я.

Я, Государь, должна почтить его хвалою: 
Онъ не наслѣдовалъ неправедной вракдоЮ, 
Виновною меня швой сынъ не Почиталъ.

А
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Т Е з Е Й.

Такъ, вижу, ввѣкъ тебя любишь онъ обѣщалъ.
Но сердца шы сего не вѣрь непостоянству ;
Другимъ ужъ повторялъ шужъ самую онъ клятву.

А г и с і я.

Онъ , Государь ?

Т Е 3 Е И.

Должнабъ его ты укрощать :
Порочну вѣтренность стараться обуздать.

А р и с і я.

А піы позволить могъ , чтобъ гнусной клеветою 
Жизнь смѣли помрачать геройску предъ тобою ? 
Уже ли сердца ты его познать не могъ ? 
Такъ худо признаешь невинность и порокъ ? 
Не можешь призраку шы шествуя по слѣду, 
Зрѣть добродѣтели всему извѣстной свѣту ’ 
Отвергни наконецъ злодѣйской столь извѣтъ. 
Опомнись , премѣни жестокой свой обѣтъ ; 
Страшися , Госѵдарь , чтобъ небеса суровы, 
Во гнѣвѣ не были тебѣ внимать готовы. 
Пріемлетъ жертвы ихъ не рѣдко непріязнь, 
Дары бываютъ ихъ лишь преступленій казнь.

Т е з е й.

Напрасно оправдать ты тщишься преступленье : 
Тебя къ злодѣю страсть приводитъ въ заблужденье 
Правдивымъ вѣрить я свидѣтелямъ лить могъ : 
И видѣлъ , видѣлъ слезъ нелицемѣрныхъ токъ*

А р и с і я.

Брегися , Государь , непобѣдимой дланью 
Безчисленныхъ посшипэ чудовищей шы казнью ;
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Но всѣль изшреблены ? щадишь шы одного. • « • • 
! Но сынъ швой требуетъ молчанья моего.
Въ почтеніи къ шебѣ ему я подражаю, 
Докончить предъ тобой всего я не дерзаю.
И скромность нею его въ примѣръ стараясь взять 
Иши должна дабы молчанья не прервать.

ЯВЛЕНІЕ IV.

Т Е 3 Е Й-

Какая мысль ее ? слова ее не ясны
Скрываютъ ли еще мнѣ неизвѣстны тайны?
Иль мнятъ они меня притворствомъ удивить? 
Недоумѣніе во мнѣ хотятъ вселить ?
Но что со мной ? возставъ на приговоръ суровый 
Вѣщаетъ сердцу что какой то голосъ скорбный ‘ 
Невольну жалость я почувствовалъ въ сей часъ , 
I нону вопросить въ другой мнѣ должно разъ : 
Чтобъ объяснила все , что мнѣ повѣствовала.
Не медля, воины , Енона чтобъ ^предстала,

ЯВЛЕНІЕ V.

ТЕЗ ЕЙ, П А НОП А/

П А Н О П А .

Царицы, Государь , не знаю мыслей я ;
Но изступленіе ее страшитъ меня.

д



Смертельное въ Лицѣ отчаяніе зрится ;
И блѣдность смертная уже по ней стремится. 
Енона ужъ сътыдоМъ изгнанная отъ ней, 
УбЬжи це нашла во глубинѣ М‘>рей ;
Не знаютъ ярости что піаковой причина* 
И ввѣкь ее отъ насъ похитила пучина.

Т ® з и й.

Что слышу ’

П а и о п А.

Но сіе спокоипгь не моглФ
Царицу ; и ее смятенье возросло.
То иногда тоску душевну услаждаетъ , 
Беретъ дѣтей своихъ , слезами орошаетъ ;
То , матери любовь позабывая вдругъ,
Зритъ съ омерзеніемъ, и вержетъ ихъ изъ рукъ.
Безъ нужды шествуетъ поспѣшными шагами ;
Не узнаетъ уже насъ дикими очами
Писала три раза,- и въ мысляхъ премѣнясь 
Начатое пись ю бросала тотъ же часъ. 
Дай помощь, Государь, супруга погибаетъ.

Т Е 3 Е Й.

Увы ! Еноны нѣтъ , и Федра умираетъ !
Спѣшите возвратить мнѣ сына моего ; 
Внимать ему хочу и выслушать его.

( одинъ )

Остановись, Нептунъ, въ щедротахъ ты ужасныхъ;
Не внемли лучше ввѣкъ въ моли швахъ мнѣ напрасныхъ* 
Къ обману можетъ быть я легковѣренъ былъ , 
И р\ки дерзостны къ ійебѣ подъять спѣшилъ.
Ахъ ! какъ- раскаюсь я въ обѣтѣ семъ противномъ !
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( Я В Л Е Н I Е И

ТЕЗЕЙ, ТЕРДМЕН>

Т Е 3 Е Й.

Тебяль .зрю , Тераменъ ? что сдѣлалося съ сыномъ ? 
Съ кнНитихъ лѣтъ шебѣ онъ быль довѣренъ мной. 
Ты пла .ьшь? < лезъ твоихъ скажи маѣ что виной? 
Гдь сынъ мой?

Тер а м е н ъ.

Трудъ , увы ! теперь о немъ напрасенъ 
Ужъ Ипполита нѣтъ , лежитъ онъ бездыханенъ.

Т Е 3 Е Й.

• Боги!

Тераменъ.

Юноша любезный предо мной 
Окончилъ , Государь, вѣкь безпорочный свой.

Т Е 3 Е Й.

Сынъ умеръ ! ахъ ! когда зоветъ его родитель : 
О рокъ ’ почто ему ты ускорилъ погибель ’ 
Какой постигъ его ударъ иль сопосщатъ ?

ТвРАменъ.

Лишь стали выходить мы изъ Трезенскихъ вратъ э 
Онъ въ колесницѣ былъ , и стражи огорченны 
Шли, скорбію его въ молчаньи удрученны : 
Задумавшись онъ путь къ Мякинамъ направлялъ , 
И на коней бразды небрежно опускалъ: 
И кони гордые , которые до толѣ 
Исдолнснньі огня его внимали волѣ,
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Теперь потупивъ взоръ, съ .поникшею главой, 
Казалися его поражены тоской. 
Вдругъ вопль пронзительный изъ водныхъ нѣдръ возникшій, 
Природы тишину незапно возмутившій, 
Раздался въ воздухѣ ; и нѣкій грозный гласъ , 
Отѣ нѣдръ земныхъ стеня отвѣтствовалъ въ тотъ часъ 
Вся кровь у насъ въ сердцахъ замерзла устрашенныхъ , 
И грива у коней вздымалась удивленныхъ.
На зыбкой, между тѣмъ, равнинѣ свѣтлыхъ волнъ, 
Среди кипящихъ струй воздвигся влажный холмъ : 
Валъ близится и въ брегъ разбившись изрыгаетъ 
Чудовище морей что яростью зіяетъ. 
Рогами острыми чело его грозитъ , 
И желтой .чешуей хребетъ его покрытъ ;
Свирѣпой то телецъ , драконъ быстротекущій 
Изгибы длинные во слѣдъ себѣ влекущій ; 
Рыканья громкія раздались по брегамъ , 
И дикой звѣря видъ противенъ небесамъ ; 
Земля дрожитъ и имъ весь воздухъ заразился, 
Принесшій его валъ отъ страха вспять стремился.' 
Всѣ прочь бѣгутъ. Никто противиться не мнитъ , 
И въ близь лежащій храмъ укрыться всякъ спѣшитъ. 
Единый Ипполитъ , достойный сынъ героя , 
Остановилъ коней , извлекъ копье для боя ; 
Къ чудовищу склонясь , десницу мощну взнесъ , 
И рану копіемъ широкую разнесъ.
Разсвирѣпѣвшій звѣрь отъ боли лютой прянулъ , 
И подъ ноги конямъ рыкая громко грянулъ, 
Катится , кажетъ пасть пылающую имъ , 
Нзъ коей верж.ется въ нихъ кровь , огонь и дымъ. 
Страхъ ими овладѣлъ ; они стремглавъ несутся , 
Не внемлятъ голосу , и въ бѣшенствѣ мятутся ; 
Тщетна вся сила мышцъ вожатая была ;
Кровавой пѣною покрылись удила.
Вѣщаютъ, нѣкій богъ , сей страхъ усугубляя, 
Рдзиль ихъ остріемъ , ихъ въ бѣгствѣ догоняя.
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Среди утесовъ ихъ боязнь слѣпая мчитъ , 
Ось съ трескомъ ломится ; безстрашный Ипполитъ 
Зритъ колесницу въ мигъ на части разнесенну, 
Самъ падаетъ въ броздахъ запутавшись сцѣпленныхъ. 
О скорбь несносная ! о злополучный часъ ’ 
Источникомъ ты слезъ пребудешь ввѣкъ для насъ ! *
Нещасшный сынъ твой былъ предъ нашими глазами ; 
Влеченъ вскормленными его рукоіі конями.
Онъ ихъ зоветъ , но ихъ его страшитъ лишь гласъ ; 
Бѣгутъ , весь язвами покрытъ онъ тотъ же часъ. 
Вопль горестный нашъ всю долину наполняетъ , 
И буйный наконецъ сей жаръ въ нихъ утихаетъ : 
Останивляются близь древнихъ тѣхъ гробовъ, 
Гдѣ хладный прахъ лежитъ царей его отцевъ. 
Скорбя бѣгу , за мной вся стража поспѣшаетъ , 
Кровь злополучная намъ слѣдъ его являетъ , 
Скалы обагрены , всездѣ кровавый знакъ , 
Взвѣваетъ волосы въ поляхъ растущій злакъ. 
Пришедъ, зову его; онъ руку простираетъ, 
Взоръ угасающій ко мнѣ онъ воздѣваетъ : 
„Невинну жизнь , онъ рекъ , отъемлютъ небеса. 
„По мнѣ пусть зритъ въ тебѣ Арисія отца.
9,О другъ, коль нѣкогда родитель ослѣпленный, 
„Узнаетъ что погибъ я ложно обвиненный , 
,,Коль скорбну тѣнь мою возхочегпъ усмирить, 
„Пусть тщится плѣнницы онъ узы облегчить ; 
,,Вѣщай чтобъ отдалъ ей. . . . “ Героя вѣкъ прервался 
Лить безобразный трупъ въ рукахъ моихъ остался , 
Гдѣ торжествуетъ гнѣвъ безжалостыхъ боговъ ; 
Узнать егобъ не могъ и самый взоръ отцевъ,

Т е з е й.

О сынъ мой ! я въ тебѣ лишилъ себя подпоры ! 
О бога строгіе , сщиль вія къ отмщенью скоры .’
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Къ раскаянью теперь сужденъ я навсегда

Тераменъ,

Явилась робкая Арисія тогда:
Отъ гнѣва твоего, о Государь, укрылась, 
Предъ олтаремъ его назвать супругомъ льстилась. 
Подходитъ , кровь въ травѣ дымящуюся зритъ. 
О, для любовн іцы какой смертельный видь 
Во прахѣ Ипполитъ поверженъ , безобраз нъ.
Еще не вѣришь мнитъ сколь рокъ ее ужасенъ $ 
Героя не узнавъ кѣмъ д}Лхъ ее горитъ , 
Вѣщаго.ъ , зря его ; гдѣ дѣлся Ипполитъ ? 
Увѣрясь наконецъ , что на него взираетъ , 
Взоръ укорительный на небо воздѣваетъ , 
Стремится мразъ по ней , почти безъ чувствъ, сшеня, 
Къ ногамъ любезнаго вдругъ падаетъ она 
Йемена вся въ слезахъ спасать ее стремится , 
И къ жизни возвратить , къ печальной жизни тщится. 
А я къ тебѣ пришелъ возненавидя свѣтъ , 
Героя объявить послѣдній сей завѣтъ, 
И ешбль прискорбное исполнить порученье, 
Что онъ мнѣ далъ въ свое послѣднее мгновенье, 

се ? ж«сшодая противница его,

ЯВЛЕНІЕ VII.

Т Е 3 Е Й , ФЕДРА, ТЕРАМЕНЪ.

И а и о п а, стражи.

Т Е 3 Е Й.

Ты торжествуешь днесь, нѣтъ сына моего. 
Ахъ ' какъ сіпрашуся я ! и сердцу подозрѣнье , 
Какое за него внушаетъ опасенье !
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Но умеръ уже онъ ; и жертва предъ тобой $ 
Коль можешь , ею взоръ увесели ты свой : 
Пусть ввЬкъ глаза мои покрыты будутъ мглою, 
И пусть виновенъ онъ , коль об иненъ тобою. 
Кончина мнѣ его толикихъ слезъ предметъ , 
Что въ изысканьяхъ мнѣ прискорбныхъ нужды пѣтъ* " 
Ужъ жизнь ему отдать онЬ мнѣ не рособятъ , 
Неіцасшіе мое лишь можетъ быть умножатъ^ 
Оставлю я тебя, не буду въ сей странѣ, 
Гд» сынъ разтерзанный являться будетъ мнѣ. 
Воспоминаньемъ симъ гониіцый , устыженный , 
Желалъ бы скрыться отъ взоровъ всей вселенной* 
Все , мнится , на мою жестокость вопіетъ , 
И имя громкое лить скорби придаетъ ;
Сокрылся бы скорѣй я въ неизвѣстной долѣ ; 
И милости боговъ не надобны мнѣ болѣ ; 
Объ ихъ убійственныхъ дарахъ пойду стенать $ 
Молитвой тщетною пресіпану имъ скѵчать. 
Не могутъ, пагубной щедротою богаты. 
Они вознаградишь ничѣмъ моей утраты.

Федра,

Нѣтъ, должно злобное молчаніе прервать, 
Тезей : и твоего днесь сына оправдать : 
Онъ былъ невиненъ. 

/ 
Т Ж 3 Е Й.

Ахъ ! я, нещастный я родитель! 
Я , вѣря лищь тебѣ изрекъ ему погибель !
Жестокая 1 иль мнишь хвалить поступокъ сей ?

. Ф ж д р а.

Мгновеньи дороги теперь ; внемли , Тезей. 
Не онъ , я на сего/ почтительнаго сына , 
Дерзнула бросить взоръ порочный и безстыдный. 

»
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Мнѣ небо пагубный сей огнь вселило въ грудь .• 
Енона къ мерзостямъ устроивала путь. 
Бояся, что мое извѣдавъ изступленье, 
Откроетъ Ипполитъ свое все омерзенье : 
И зря, коварная, сколь духъ разстроенъ мой, 
Спѣійила обвинить его передъ тобой. 
Но гнѣва моего тотчасъ возіпрепегпала, 
Сама въ волнахъ морскихъ достойну казнь пріяла. 

♦
И я давно бы жизнь свершила остріемъ ;
Но добродѣтельный былъ мною угнѣгпенъ : 
Раскаянье принесть желая предъ тобою , 
Я шіцилась смерть обрѣсть медлительной стезею. 
И приняла , тотъ ядъ въ горяіцу кровь влила 
Медея что съ собой въ Аѳины принесла..
Ужъ къ сердцу моему отрава достигаетъ , 
И въ сердце томное смертельный хладъ вселяетъ; 
Все зрится въ сумракѣ , и день что намъ блеститъ 
И ты, котораго мой оскорбляетъ видъ.
И смерть . преступный взоръ покрывши темнотою 
Имъ оскверненный день очистила собою.

П а н о п а. 
Скончалась, Государь!

Т е з е й.

Поступокъ злобный сей 
Изъ памяти изгнать почто не можно съ ней ! 
Пойдемъ , отъ жалкаго избавясь заблужденья 
Съ сыновней кровію слить слезы огорченья : 
Пойдемъ, любезнаго облобызаемъ прахъ, 
Раскаемся предъ нимъ въ неистовыхъ мольбахъ , 
Достойную ему воздать потіцимся почесть: 
И тѣнь разгнѣванна мою чтобъ зрѣла горесть, 
Пусть , позабывъ вражду семейства своего , 
Мнѣ будетъ дочерью любовница его.



Мнѣ небо пагубный сей огнь 
Енона къ мерзостямъ устрои- 
Бояся, что мое извѣдавъ изс 
Откроетъ Ипполитъ свое вс 
И зря , коварная, сколь духъ 
Спѣійила обвинить его передг 
Но гнѣва моего тотчасъ возі 
Сама въ волнахъ морскихъ до — 
И я давно бы жизнь свершил— 
Но добродѣтельный былъ мяо _  
Раскаянье принесть желая пр, ~| 
Я тщилась смерть обрѣсть іѵ 
И приняла , тотъ ядъ въ гор 
Медея что съ собой въ Аѳит 
Ужъ къ сердцу моему ошрав 
И въ сердце томное смертелі 
Все зрится въ сумракѣ , и де 
И ты, котораго мой оскорблю 
И смерть . преступный взоръ 
Имъ оскверненный день очисп

Скончалась, Государь! —I СО
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